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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

A young scholar once came to the Tzemach Tzedek, the third Rebbe of Chabad, asking to 
be accepted into his study program, proudly listing the many fundamental texts of Torah 
knowledge that he had mastered.

The Tzemach Tzedek replied to him, “Do not tell me how much Torah you have mastered. 
Tell me how much Torah has mastered you.”

This message – that Torah study should not be a mere intellectual pursuit, but should be a 
transformative force in our lives – relates to all fields of Torah study, but is particularly relevant 
to pnimiyus haTorah, the Torah’s inner, mystical dimension.

Pnimiyus haTorah is described with the metaphor of oil. Just as oil rises above all other liq-
uids, yet permeates through other materials, so too, pnimiyus haTorah is the most esoteric of the 
Torah’s branches of study, but simultaneously, has the unique potential to permeate through our 
being and transform our character.

Oil was used to kindle the Menorah and illuminate the Sanctuary. Similarly, the oil of the 
Torah – pnimiyus haTorah – can illuminate not only our minds but also our lives, making our 
homes sanctuaries in microcosm.

Tetzaveh I  |  הוצת א
Adapted from sichos delivered at Simchas Beis HaShoevah, 5712 (1951), and Chanukah, 5719 (1958)
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The Torah as Personal Guidance

1. Commenting on the verse,1 “They shall bring to 
you pure olive oil, crushed for illumination,” our Sag-
es2 state that there are three grades of olive oil. For the 
Menorah, it was necessary to use the first – and purest 
– grade. 

As discussed many times, every concept in the Torah 
exists in the spiritual service of the human soul. This is 
particularly true regarding concepts relating to the Sanc-
tuary that accompanied the Jews in the desert and the Beis 
HaMikdash in Jerusalem. Concerning these structures, 
G-d told Moshe, as the Torah relates,3 “Let them make 
Me a Sanctuary and I will dwell within them,” which our 
Sages4 interpret as meaning “within each and every Jew,” 
implying that every Jew is a Sanctuary in microcosm. As 
such, all the implements and services in the Sanctuary 
have parallels within our souls and Divine service.

Three Dimensions within Torah Study

2. Three liquids – water, wine, and oil5 – serve as 
metaphors for the Torah, each one corresponding to a 
different dimension of Torah study. Nigleh, the revealed, 
largely legalistic dimension of Torah study corresponds 
to water, while nistar, the Torah’s mystical dimension, 
corresponds to wine, and pnimiyus haTorah, containing 
its most esoteric secrets, is likened to oil. As our Sages6 
note, oil floats above wine – indicating that oil rep-
resents a loftier spiritual level than wine.

אֵֵלֶֶיךָָ  וְְיִִקְְחוּּ  סוּּק  ָ פָּ� וֹֹאיפְְן  א. 
גו',  וֹֹאר  ָ לַַמָּ� תִִית  כָּ�ָ זָָךְְ  זַַיִִת  מֶֶן  ֶ שֶׁ�
זָָגְְאן דִִי רַַזַַ"לא, אַַז עֶֶס זַַיְְינֶֶען דָָא 
מֶֶן, אוּּן פַַאר דֶֶער  ֶ דְְרַַיי סָָרְְאטְְן שֶׁ�
גֶֶעדַַרְְאפְְט  מֶֶען  הָָטא  מְְוֹֹנרָָה 
)דֶֶעם  וֹֹׁשׁאן  הָָרִִ מֶֶן  ֶ שֶׁ� ן  הָָאבְּ�ְ

טְְן סָָרְְאט בּּוֹֹימְְל(. ְ עֶֶרְְשְׁ�

גֶֶערֶֶעטד  וֹֹׁשׁין   הָָטא  מֶֶען  וִִוי 
עִִנְְיָָן  יֶֶעדֶֶער  אִִיז  מָָלא,  פִִיל 
עִִנְְיָָנִִים  פְְרַַט  �בִִּ אוּּן   – תּּוֹֹרָָה  אִִין 
וָָואס   , ׁשׁ מִִקְְ�דָָּ אוּּן  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� פוּּן 
ירוּּׁשׁ  ֵ �פֵּ דֶֶעם  זָָגְְאן  רַַזַַ"ל  דִִי  וִִוי 
דָָאס  אַַז  תוֹֹכָָם,  בְּ�ְ י  כַַנְְ�תִִּ ָ וְְשָׁ� פוּּן 
וְְאֶֶחָָד  אֶֶחָָד  ל  כָּ�ָ תוֹֹךְְ  בְּ�ְ מֵֵיינְְט 
דֶֶער  אִִין  פַַרַַאאן   – רָָאֵֵלב  שְׂ�ְ מִִ�יִִּ
פוּּן  עֲֲוֹֹבדָָה  רוּּחְְנִִיּּוּּת'דִִיקֶֶער 

נֶֶפֶֶׁשׁ הָָאָָדָָם.

דְְרַַיי  דָָא  זַַיְְינֶֶען  תּּוֹֹרָָה  אִִין  ב. 
מֶֶן  ֶ שֶׁ� אוּּן  יַַיִִן  מַַיִִם,  מַַדְְרֵֵיגוֹֹת: 
לְְיָָא  )וַַוסֶֶאער, וַַויְְין אוּּן בּּוֹֹימְְל(. �גַַּ
תוֹֹרָָה  �דְְּ רָָזִִין  מַַיִִם,  אִִיז  דְְתוֹֹרָָה 
מֶֶן.  ֶ שֶׁ�  – רָָזִִין  �דְְּ רָָזִִין  אוּּן  יַַיִִן,   –
י יַַיִִןג )בּּוֹֹימְְל  �בֵֵּ מֶֶן אִִיז צָָף עַַל �גַַּ ֶ שֶׁ�
דָָאס   – וַַויְְין(  וֹֹאיפְְן  וִִוימְְט  ְ שְׁ�
ה  דַַרְְ�גָָּ אַַ  אִִיז  מֶֶן  ֶ שֶׁ� אַַז  מֵֵיינְְט, 

וָָואס אִִין נָָךְְא הֶֶעכֶֶער פוּּן יַַיִִן.

Transcendence Within Torah Study

1. Shmos 27:20.

2. Menachos 86a.

3. Shmos 25:8.

4. Reishis Chochmah, Shaar HaAha-

vah, ch. 6 (close to the beginning); 
Shalah, Shaar HaOsios, os lamed; 
Maseches Taanis, the beginning of 
s.v. mei’inyan haavodah; Parshas 
Terumah, cheilek Torah Or, pp. 

325b, 326b.

5. See Imrei Binah, shaar Kerias 
Shema, the end of sec. 53, et al.

6. T’vul Yom 2:5.
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This pattern extends further, for all the Torah’s 
concepts are manifest both in general and specific 
terms. Thus, the level of oil itself contains three gra-
dations. Within oil itself, there is a level that resembles 
water, another that parallels wine, and, finally, the 
highest level – “the oil of oil” – which represents the 
most sublime dimension within this category.

Accordingly, Chassidus itself – i.e., pnimiyus 
haTorah, the Torah’s inner, mystical dimension, 
that corresponds to oil – also contains all the other 
dimensions of Torah study. As my revered father-in-
law, the Rebbe Rayatz,7 notes, Chassidus incorporates 
both mussar (ethical instruction) and chakirah (phil-
osophical investigation), but teaches these branches 
of study as permeated with the spirit of chassidism.

Penetrating Beneath the Surface

3. The novel and distinctive quality of oil that 
reflects its supremacy over water and wine can be un-
derstood as follows: Unless there is another factor or 
force involved, water and wine will remain in their 
immediate location; they will not flow further.8 By 
contrast, as reflected in halachah¸ Jewish Law,9 oil 
permeates through other entities. In other words, 
when oil reaches one location, it penetrates all con-
nected areas.

This concept has a spiritual parallel: When a per-
son studies only the revealed dimension of Torah, it 
is possible that although he possesses Torah knowl-
edge, he and the Torah will remain two separate 
entities; the Torah will not penetrate his inner being. 
However, by learning the Torah’s profound mysti-
cal truths – which in our generations are accessible 
through the teachings of Chassidus – these teach-

7. Kuntreis Toras HaChassidus, 
ch. 18.

8. I.e., on a flat surface, water will 
remain in place and not flow in 

any direction. Moreover, unless the 
surface is very porous, the water will 
not penetrate it.

9. See Chulin 97a, Shulchan Aruch, 

Yoreh Deah 105:5. See also Kuntreis 
Inyono shel Toras HaChassidus, sec. 
7, which explains the analogy be-
tween Chassidus and oil at length.

תּּוֹֹרָָה  פוּּן  עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  וִִוי  אַַוֹֹזי 
לַַל אוּּן סַַיי  דֶֶרֶֶךְְ �כְְּ זַַיְְינֶֶען פַַרַַאאן סַַיי בְּ�ְ
אִִין  וֹֹאיךְְ  זַַיְְינֶֶען  מֵֵילָָא  בְּ�ְ רַַט,  ְ �פְּ דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ
פַַרַַאאן  גּּוּּפָָא  מֶֶן  ֶ שֶׁ� פוּּן  א  דַַרְְ�גָָּ דֶֶער 
מָָנִִים: מַַיִִם, יַַיִִן  ְ דְְרַַיי מַַדְְרֵֵיגוֹֹת – ג' שְׁ�

מֶֶן. ֶ שֶׁ� בְּ�ְ ֶ מֶֶן שֶׁ� ֶ אוּּן שֶׁ�

דֶֶערְְפַַאר אִִיז אִִין תּּוֹֹרַַת הַַחֲֲסִִידוּּת 
נִִימִִיּּוּּת הַַתּּוֹֹרָָה, וָָואס דָָאס  ְ גּּוּּפָָא – �פְּ
 – תּּוֹֹרָָה  �בַַּ ֶ שֶׁ� מֶֶן  ֶ שֶׁ� פוּּן  א  דַַרְְ�גָָּ דִִי  אִִיז 
אַַוֹֹזי  הַַתּּוֹֹרָָה.  חֶֶלְְקֵֵי  אַַלֶֶע  פַַרַַאאן 
וֹֹמרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� וֹֹבד  �כְְּ זָָגְְאט  עֶֶס  וִִוי 
אַַז  ינוּּד,  וְְרַַ�בֵֵּ וֹֹמרֵֵיוּ�נ  אֲֲוֹֹדנֵֵוּ�נ  וְְחָָמִִי 
אִִין חֲֲסִִידוּּת אִִיז פַַרַַאאן וֹֹאיךְְ מוּּסָָר 
רוּּחַַ  בְּ�ְ אִִיז  עֶֶס  נָָאר  חֲֲקִִירָָה,  אוּּן 

הַַחֲֲסִִידוּּת.

מֶֶן וֹֹאיף מַַיִִם  ֶ ג. דֶֶער וֹֹאיפְְטוּּ פוּּן שֶׁ�
אוּּן יַַיִִן אִִיז:

זֵֵיי  אוווּּ  דָָרְְאטְְן  אִִיז  יַַיִִן  אוּּן  מַַיִִם 
פַַרַַאאן,  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  זִִיךְ�  גֶֶעפִִינֶֶען 
ער  ער וַַויְְיטֶֶער גֵֵייעֶֶן זֵֵיי נִִיט, אָָ�בֶֶּ אָָ�בֶֶּ
אַַז  תּּוֹֹרָָה  אִִין  דִִין  אַַ  דָָךְְא  אִִיז  מֶֶן  ֶ שֶׁ�
הֵֵייסְְט  דָָאס  כֻֻלּּוֹֹ,  בְּ�ְ עַַ  ֵ מְְפַַעְְ�פֵּ סְְ'אִִיז 
גֵֵייט  אָָרְְט,  אֵֵיין  אִִין  קוּּמְְט  עֶֶס  וֶֶוען 
וָָואס  עֶֶרְְטֶֶער  אַַלֶֶע  אִִין  אַַרַַיְְין  עֶֶס 

זַַיְְינֶֶען פַַרְְאבּּוּּנְְדְְן מִִיט יֶֶענֶֶעם אָָרְְט.

דוּּרְְךְְ  אַַז  רוּּחְְנִִיּּוּּת,  אִִין  וֹֹאיךְְ  אַַוֹֹזי 
קֶֶען  אַַלֵֵיין,  דְְתוֹֹרָָה  לְְיָָא  �גַַּ לֶֶערְְנֶֶען 
יי  �בַַּ זִִיךְְ  גֶֶעפִִינְְט  עֶֶס  כָָׁשׁטא  אַַז  זַַיְְין 
דֶֶער  מִִיט  עֶֶר  ער  אָָ�בֶֶּ תּּוֹֹרָָה,  אִִים 
זאוּּנְְדֶֶערֶֶע זַַכְְאן.  תּּוֹֹרָָה זַַיְְינֶֶען צְְוֵֵויי �בַַּ
רָָזִִין, וָָואס  רָָזִִין �דְְּ ער דוּּרְְךְְ לִִימּּוּּד  אָָ�בֶֶּ
אִִין אוּּנְְזֶֶערֶֶע וֹֹדרוֹֹת אִִיז דָָאס תּּוֹֹרַַת 
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10. See Likkutei Torah, Bamidbar, p. 
45d, which highlights the distinc-
tion between letters carved into 
stone – like the letters of the Ten 

Commandments that were carved 
into the tablets – which form an 
integral unity with the stone itself 
and letters written with ink on paper 

or parchment, which, while attached 
to them, remain separate from the 
paper on which they are written.

ings, like oil, will permeate his entire being. They will 
penetrate to the core of his character, diffusing through-
out all the aspects of his personality until he and the 
Torah become a single entity, like letters engraved into 
stone which are part and parcel of the stone.10

So that One’s Light Shines Brightly

4. Returning to our original point: For kindling the 
Menorah’s lights, the first and finest grade of oil – “the 
oil of oil” – was required.

To understand this on a deeper level, we must first 
appreciate the distinction between pnimiyus haTorah, 
the Torah’s mystical dimension, and nigleh, the re-
vealed dimension of Torah: 

By and large, the revealed dimension of Torah is 
clothed in human intellect. Therefore, it leaves room 
for a sense of independent existence and self-aware-
ness (yeshus). By contrast, pnimiyus haTorah speaks 
about G-dliness and bittul (nullification) of the spir-
itual worlds and also of our physical reality. As one 
deepens his awareness of these concepts, even the pos-
sibility of such feelings of yeshus has no place.

A similar distinction exists within the different 
dimensions of pnimiyus haTorah itself, separating be-
tween its elements that parallel water and wine, and its 
ultimate level, “the oil of oil.” Since pnimiyus haTorah 
was also given in a form that can be grasped by human 
intellect, its conceptual understanding represents the 
parallels to the “water” and “wine” (that exist within 
oil). For the Menorah to shine forth G-dly light, “the oil 
of oil” is necessary, therefore one must be “crushed for 
illumination.” This refers to the self-nullification that 
characterizes pnimiyus haTorah, which is achieved 
primarily through intense preparatory labor in prayer 
as a preface to Torah study.

עַַ  ֵ מְְפַַעְְ�פֵּ מֶֶן  ֶ שֶׁ� אִִיז  הַַחֲֲסִִידוּּת, 
דוּּרְְךְְ,  אִִים  נֶֶעמְְט  דָָאס  אַַז  כֻֻלּּוֹֹ,  בְּ�ְ
מִִיט  עֶֶר  אַַז  יז  �בִִּ דוּּרְְךְְ,  אוּּן  דוּּרְְךְְ 
רֶֶךְְ  �דֶֶּ עַַל  זַַךְְא  אֵֵיין  וֶֶוערְְן  תּּוֹֹרָָה 

וֹֹאתִִיּּוֹֹת הַַחֲֲקִִיקָָה.

ד. וִִוי גֶֶעזָָגְְאט פְְרִִיעֶֶר, אַַז וֹֹאיף 
וֹֹאר הָָטא מֶֶען גֶֶעדַַרְְאפְְט  ָ מֶֶן לַַמָּ� ֶ שֶׁ�
מֶֶן. ֶ שֶׁ� בְּ�ְ ֶ מֶֶן שֶׁ� ֶ וֹֹׁשׁאן, שֶׁ� מֶֶן הָָרִִ ֶ ן שֶׁ� הָָאבְּ�ְ
נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ פוּּן  חִִילּּוּּק  דֶֶער 
לְְיָָא דְְתוֹֹרָָה:  כְְלַַל( מִִיט �גַַּ הַַתּּוֹֹרָָה )�בִִּ
אִִין  אָָנְְגֶֶעטָָאן  אִִיז  דְְתוֹֹרָָה  לְְיָָא  �גַַּ
כֶֶל, וָָואס דֶֶערְְפַַאר  לֶֶעכְְן שֵׂ�ֵ ְ מֶֶענְְשְׁט�
פַַאר  אָָרְְט  אַַן  ער  אִִי�בֶֶּ זִִי  לָָזְְאט 
נִִימִִיּּוּּת  ְ ער �פְּ וּּת, אָָ�בֶֶּ מְְצִִיאוּּת אוּּן יֵֵׁשׁ
פוּּן  עִִנְְיָָנִִים  וֶֶועגְְן  רֶֶעטד  הַַתּּוֹֹרָָה 
יטּּוּּל הָָעוֹֹלָָוֹֹמת, גִִיט  אֱֱלֹקֹוּּת אוּּן �בִִּ
וּּת. עֶֶס נִִיט אַַוֹֹזי קֵֵיין אָָרְְט וֹֹאיף יֵֵׁשׁ
דֶֶער  וֹֹאיךְְ  אִִיז  ע  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דָָאס 
גוּּפָָא  הַַתּּוֹֹרָָה  נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ אִִין  חִִילּּוּּק 
מֶֶן  ֶ מֶֶן מִִיט שֶׁ� ֶ שֶׁ� בְּ�ְ ֶ ן מַַיִִם וְְיַַיִִן שֶׁ� ְ צְְוִִוישְׁ�
נִִימִִיּּוּּת  ְ לְְאד אַַז וֹֹאיךְְ �פְּ מֶֶן. וִִוי�בַַּ ֶ שֶׁ� בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
אִִין  גֶֶעוָָורְְאן  ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ אִִיז  הַַתּּוֹֹרָָה 
אַַן וֹֹאפֶֶן וָָואס מֶֶען קֶֶען עֶֶס נֶֶעמֶֶען 
אוּּן  גָָה  ָ הַַשָּׂ�� ד  מִִ�צַַּ אִִיז  כֶֶל,  שֵׂ�ֵ מִִיט 
טַַנְְאד אִִיז דָָאס אַַן עִִנְְיָָן פוּּן  ְ פַַרְְאשְׁ�
מֶֶן( אוּּן וֹֹאיף דֶֶעם  ֶ שֶׁ� בְּ�ְ ֶ מַַיִִם וְְיַַיִִן )שֶׁ�
מֶֶן  ֶ זָָגְְאט מֶֶען, אַַז עֶֶס דַַרְְאף זַַיְְין שֶׁ�
דָָאס  וֹֹאר,  ָ לַַמָּ� כָָּתִִית  מֶֶן,  ֶ שֶׁ� בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ אִִין  יטּּוּּל  �בִִּ דֶֶער  הֵֵייסְְט 
דוּּרְְךְְ  פְְרַַט  �בִִּ קוּּמְְט  וָָואס  הַַתּּוֹֹרָָה, 

ה. פִִ�לָָּ מַַת עֲֲוֹֹבדַַת הַַ�תְְּ הַַקְְ�דָָּ
)מלוקט משיחות שמחת בית 
השואבה תשי"ב, חנוכה תשי"ט(

נמחות ופ, א. א(
זע וקל”ש ח”א עדומ 165 הערה 13. ב(

לובט יום פ”ב מ”ה. ג(
טנוקרס תורת החסיודת פי״ח. ד(
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Introduction

Placement often reveals purpose. 

The Torah describes the fashioning of the implements for the Sanctuary in Parshas 
Terumah. Then, in Parshas Tetzaveh, it describes the fashioning of the priestly garments 

and order of the sacrificial worship during the dedication of the Sanctuary. Only at the very end 
of Parshas Tetzaveh, does the Torah describe the Golden Altar on which incense was offered.

There was another unique aspect to the incense offering. Regarding it, the Torah1 tells us, 
“No one else shall be in the Tent of Meeting when he, [the kohen (‘priest’)] enters to make 
atonement.” Our Sages2 teach us that this excludes even the angels. When bringing the incense 
offering, only the kohen and G-d were present.

This concept enables us to understand why the incense altar was not mentioned until all the 
other implements were described. Its placement implies that it represented the ultimate purpose 
of the Sanctuary.

The lesson: What G-d seeks in our Divine service is the private moments when we are to-
gether with Him. 

In our age, so dominated by social media and constant documentation, when even our most 
meaningful moments often become public displays, this focus on authentic Divine service – 
while eternally relevant – deserves even greater focus.

1. Vayikra 16:17.

2. Talmud Yerushalmi, Yoma 5:2.

Tetzaveh II  |  הוצת ב
Adapted from a sichah delivered on 5 Adar, 5715 (1955)
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ה  צַַ�וֶֶּ ת �תְְּ ַ רְְשַׁ� ַ יְְים סִִיּּוּּם פוּּן �פַּ א. �בַַּ
ח  מִִזְְ�בַַּ וֶֶועגְְן  תּּוֹֹרָָה  דִִי  אָָן  זָָגְְאט 
הַַתּּוֹֹרָָה:  י  ֵ מְְפָָרְְשֵׁ� דִִי  פְְרֶֶעגְְן  הָָב.  הַַ�זָָּ
הָָב  הַַ�זָָּ ח  מִִזְְ�בַַּ דֶֶער  הָָטא  פְְלוּּג  אִִין 
מִִיט  וֶֶוערְְן  דֶֶערְְמָָנְְאט  גֶֶעדַַרְְאפְְט 
אִִין  ן  כָּ�ָ ְ שְׁ� ִ הַַ�מִּ לֵֵי  �כְְּ אַַנְְדֶֶערֶֶע  דִִי 
וֶֶוערְְן  עֶֶס  וּ�אוו  רוּּמָָה,  �תְְּ ת  ַ רְְשַׁ� ַ �פַּ
דִִי  אוּּן  לְְחָָן  ֻ שֻׁ� דֶֶער  וֹֹאיסְְגֶֶערֶֶעכְְנְְט 
טַַאנֶֶען  ְ מְְוֹֹנרָָה, וֶֶועלְְכֶֶע זַַיְְינֶֶען גֶֶעשְׁ�
הָָב  הַַ�זָָּ ח  מִִזְְ�בַַּ דֶֶעם  מִִיט  צוּּזַַמֶֶאען 
אִִין אֹֹהֶֶל וֹֹמעֵֵד. וָָואס אִִיז דֶֶער עִִנְְיָָן 
טֵֵייט אִִין  ְ הָָב שְׁ� ח הַַ�זָָּ וָָואס דֶֶער מִִזְְ�בַַּ
עֲֲוֹֹבוֹֹדת פוּּן  אַַלֶֶע  נָָךְְא  תּּוֹֹרָָה  דֶֶער 
ת  ַ רְְשַׁ� ַ �פַּ עֶֶנְְדֶֶע פוּּן  יי דֶֶער  �בַַּ ן,  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�

ה? צַַ�וֶֶּ �תְְּ

תּּוֹֹרָָה  דִִי  אִִיז:  עִִנְְיָָן  דֶֶער  נָָאר 
כְְלִִית  �תַַּ דֶֶער  אַַז  ז,  ֵ מְְרַַ�מֵּ דָָא  אִִיז 
אִִיז  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� אִִין  עֲֲוֹֹבוֹֹדת  אַַלֶֶע  פוּּן 
וָָואס  טֹֹרֶֶת  הַַ�קְְּ עֲֲוֹֹבדַַת  דִִי  גֶֶעוֶֶוען 
הָָב,  הַַ�זָָּ ח  מִִזְְ�בַַּ וֹֹאיפְְן  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז 
נָָאר  אַַרַַיְְינְְגֵֵיין  פְְלֶֶעגְְט  עֶֶס  אוווּּ 
מַַקְְטִִיר  הָָטא  וָָואס  ֹהֵֵן  �כֹּ דֶֶער 
גֶֶעוֶֶוען דִִי קְְטֹֹרֶֶת, אוּּן דָָרְְאטְְן אִִיז 
דֶֶער  אוּּן  ֹהֵֵן  �כֹּ דֶֶער  וֹֹליז  בְּ�ְ גֶֶעוֶֶוען 
טֵֵייט אִִין  ְ טֶֶער. וִִוי עֶֶס שְׁ� ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ
אָָדָָם  וְְכָָל  סוּּק  ָ פָּ� וֹֹאיפְְן  לְְמִִיה  ַ יְְרוּּשַׁ�
גו',  וֹֹבוֹֹא  בְּ�ְ וֹֹמעֵֵד  אֹֹהֶֶל  בְּ�ְ יִִהְְיֶֶה  לֹאֹ 
הֶֶם וּּדְְמוּּת  תוּּב �בָָּ כָּ�ָ ֶ אֲֲפִִילוּּ וֹֹאתָָם שֶׁ�
אֹֹהֶֶל  בְּ�ְ יִִהְְיוּּ  לֹאֹ  אָָדָָם  נֵֵי  ְ �פְּ נֵֵיהֶֶם  ְ �פְּ
רֵֵת  ָ � הַַשָּׁ� מַַלְְאֲֲכֵֵי  אֲֲפִִיוּ�ל  וֹֹמעֵֵד, 

Why the Golden Altar Was Singled Out

1. Only at the conclusion of Parshas Tetzaveh does 
the Torah mention the Golden Altar on which the in-
cense was offered. The commentators question why 
the command to fashion it was mentioned at so late a 
point. Seemingly, the Golden Altar should have been 
mentioned together with the other implements of the 
Sanctuary in Parshas Terumah, which includes the 
commands to fashion the Table for the Showbread and 
the Menorah, which stood together with the Golden 
Altar in the Sanctuary. Why does the Torah wait to 
describe the Golden Altar until the end of Parshas 
Tetzaveh, after it mentions all the tasks necessary to 
construct the Sanctuary, the priesty garments, and the 
sacrificial service involved in its dedication?

To explain the underlying concept: By placing the 
description of the Golden Altar here, the Torah is in-
timating that the ultimate purpose of all the services 
in the Sanctuary was reflected in offering the incense 
on the Golden Altar.

When making that offering, only the kohen who 
offered the incense would enter the Sanctuary. No 
one else was allowed to be there;1 it was just the kohen 
and G-d. In that context, the Talmud Yerushalmi2 in-
terprets the verse,3 “No one else shall be in the Tent 
of Meeting when he enters [to make atonement],” 
as excluding even the angels “about whom it is writ-
ten,4 ‘and the likeness of their faces were the face of 
a man.’ ” When the incense offering was brought, even 
these lofty ministering angels could not be present. 
This constituted the uniqueness of the incense offering. 

To Be Alone with G-d

1. Yoma 44a; Rambam, Hilchos 
Temidim U’Musafim 3:3.

2. Talmud Yerushalmi, Yoma 5:2.

3. Vayikra 16:17. Although that verse 
is describing the incense offering 
brought in the Holy of Holies on 
Yom Kippur, Rambam, loc. cit., un-

derstands it as also referring to the 
incense offering brought every day.

4. Yechezkel 1:10. 
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5. The private distribution of char-
ity, matan beseiter, is considered an 
exceptional way to fulfill the mitz-

vah. See Rambam, Hilchos Matanos 
Aniyim 10:8-9. 

Of all the ongoing services in the Sanctuary, 
it was only during the daily incense offering 
on the Golden Altar that ju st the kohen and 
G-d were present, and the Divine Presence 
rested there.

The same also applies in a person’s daily 
service to G-d: The  ultimate purpose and 
perfection of Divine service is to merit to 
be alone with G-d, to fulfill the Torah and 
its mitzvos as a whole – and the mitzvah of 
charity in particular – without publicity. 
In contrast to the way some conduct them-
selves – taking pictures and publishing 
them in newspapers – one should give pri-
vately,5 when no one knows about it other 
than himself and G-d.

נָָאר  אִִיז  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� פוּּן  עֲֲוֹֹבוֹֹדת  אַַלֶֶע  פוּּן  וכו'. 
וֹֹאיפְְן  טָָאג  יֶֶעדְְן  קְְטֹֹרֶֶת  פוּּן  עֲֲוֹֹבדָָה  דֶֶער  יי  �בַַּ
ֹהֵֵן אוּּן  �כֹּ נָָאר דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען דָָרְְאטְְן  הָָב  הַַ�זָָּ ח  מִִזְְ�בַַּ
טֶֶער, אוּּן דָָרְְאטְְן אִִיז גֶֶעוֶֶוען דִִי  ְ ערְְשְׁ� דֶֶער וֹֹאי�בֶֶּ

כִִינָָה. ְ � רָָאַַת הַַשְּׁ� ְ הַַשְׁ�

אַַוֹֹזי אִִיז וֹֹאיךְְ אִִין טֶֶעגְְלֶֶעכֶֶער עֲֲוֹֹבדַַת הָָאָָדָָם 
כְְלִִית אוּּן דִִי גַַנְְאצְְקַַיְְיט  עפֶֶער: דֶֶער �תַַּ ֶ אשֶׁ� צוּּם �בַַּ
פוּּן דֶֶער עֲֲוֹֹבדָָה אִִיז, אַַז מֶֶען זָָלא וֹֹזכֶֶה זַַיְְין צוּּ 
פְְרַַט אָָן  כְְלַַל אוּּן צְְדָָקָָה �בִִּ טָָאן תּּוֹֹרָָה וּּמִִצְְוֹֹות �בִִּ
מֶֶען  אַַז  זִִיךְְ,  פִִירְְן  אֵֵיינִִיקֶֶע  וִִוי  נִִיט  רְְסוּּם,  ִ �פִּ
וּּרְְס" – פָָטָָאגְְארַַפְְאיֶֶעס – אוּּן  יקְְׁשׁט ִ מַַכְְאט "�פִּ
זָָלא  עֶֶס  נָָאר  צַַיְְיטוּּנְְגֶֶען,  דִִי  אִִין  דְְרוּּקְְט  מֶֶען 
סֵֵתֶֶר, אַַז קֵֵיינֶֶער זָָלא נִִיט וִִויסְְן, נָָאר  ן בְּ�ְ זַַיְְין מַַ�תָָּ

טֶֶער אַַלֵֵיין. ְ ערְְשְׁ� עֶֶר אוּּן דֶֶער וֹֹאי�בֶֶּ

)משיחת ה' אדר תשט"ו(

יאמו פ״ה ה״ב. ה( 
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Introduction

There are many of us who enjoy the challenge of seemingly impossible tasks. True, some 
may be daunted when asked to take on such projects, but others come alive at the prospect. 
The idea of a mission that seemingly no one can accomplish speaks to them. However, 

this applies to tasks that, while demanding, remain within the realm of logical possibility; we 
can accomplish them, but only by tapping into our innermost energies. What if, by contrast, the 
matter is a logical impossibility?

When King Shlomoh built the Beis HaMikdash, he exclaimed,1 “Will G-d indeed dwell on 
earth? Behold, the heavens and the loftiest celestial heights cannot contain You; how much less 
this House!” That same question – How can an infinite G-d dwell within a finite place in this 
material world? – left Moshe in wonderment when G-d commanded him to build the Sanctu-
ary. The question intensified as G-d explained how He wanted the Sanctuary to be constructed 
– using material elements, gold, silver, and copper, which mortal man was to use to fashion a 
dwelling for the Infinite.

This question does not merely challenge us to employ our deepest potentials; it seems to go 
beyond our capabilities. Such a task – inviting the Infinite and the Divine into the finite – seem-
ingly can only be achieved by G-d Himself. And yet, G-d not only asked – but commanded – the 
Jews to “make Me a Sanctuary,”2 and to build it with their own efforts.

The interplay between G-dly revelation and human activity – and how together a Sanctuary 
for G-d is created in our world – is the theme on which the Rebbe focuses in the following si-
chah. In its development, he shows how each one of us can express the inner Divine potential we 
possess and, by doing so, make the world around us a place where even the deepest dimensions 
of G-dliness are revealed.

1. I Melachim 8:27.

2. Shmos 25:8.

Tetzaveh III  |  הוצת ג
Adapted from a sichah delivered on Chanukah, 5716 (1955)
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מַַאכְְן  גֶֶעדַַארְְפְְט  הָָאט  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ א. 
מֶֶּען  גֶֶעקוּ אִִיז  עֶֶס  אוּּן  ן,  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� פוּּן  לִִים  כֵּ�ֵ דִִי 
אַַז  חַַזַַ"ל,  דִִי  זָָאגְְן  מְְנוֹֹרָָה,  דֶֶער  צוּ� 
נִִיט  הָָאט  ינוּּ  רַַבֵּ�ֵ ה  ֶ מֹֹשֶׁ� ה.  ֶ מֹֹשֶׁ� ּהּ  בָּ�ָ ה  ָ � נִִתְְקַַשָּׁ�
הָָאט  מְְנוֹֹרָָה.  דִִי  מַַאכְְן  צוּּ  וִִוי  סְְּט  גֶֶעוואוּ
זָָאל  עֶֶר  גֶֶעזָָאגְְט,  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  אִִים 
אַַרַַיְְינְְוַַוארְְפְְן גָָאלְְד אִִין פַַייְְעֶֶר, אוּּן פוּּן דֶֶעם 

אִִיז אַַוֹֹריס דִִי מְְנוֹֹרָָה.

וָָואס  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט  אִִיז  גּ  פְְלוּ אִִין 
 – לִִים  כֵּ�ֵ אַַלֶֶע  פוּּן  מְְנוֹֹרָָה  דִִי  אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ  אִִיז 
סְְּט  גֶֶעוואוּ ינוּ�  רַַבֵּ�ֵ ה  ֶ מֹֹשֶׁ� הָָאט  לִִים  כֵּ�ֵ אַַלֶֶע 
נִִיט  עֶֶר  הָָאט  מְְנוֹֹרָָה  דִִי  אוּּן  מַַאכְְן  צוּּ  וִִוי 
נִִיט  אִִיז  מֶֶערֶֶער  נָָא�ךְ  טַַאנֶֶען?  ְ פַַארְְשְׁ�
דָָאךְְ  הָָאט  ינוּ�  רַַבֵּ�ֵ ה  ֶ מֹֹשֶׁ� טַַאנְְדִִיק:  ְ פַַארְְשְׁ�
עֶֶס  וִִוי  הִִימְְל,  אוֹֹיפְְן  מְְנוֹֹרָָה  דִִי  גֶֶעזֶֶען  וֹֹׁשׁין 
פַַארְְוָָואס  הַַיְְינְְט  הָָרְְאֵֵיתָָ,  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ טֵֵייט:  ְ שְׁ�

סְְּט? הָָאט עֶֶר נִִיט גֶֶעוואוּ

טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� עֶֶס  מֶֶען  וֶֶועט  ב. 
ן  כָּ�ָ ְ דֶֶערְְקְְלֶֶערְְנְְדִִיק פְְרִִיעֶֶר דֶֶעם עִִנְְיָָן פוּּן מִִשְׁ�

וְְכֵֵלָָיו אִִין אַַלְְגֶֶעמֵֵיין.

ט אָָן צוּּ רֵֵיידְְן )אִִין  וֹֹּתּרָָה וֹֹהיבְּ�ְ עַַת דִִי  ַ שַׁ� בְּ�ְ
דֶֶעם  מַַאכְְן  וֶֶועגְְן  מָָּה(  רוּ תְּ�ְ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� אָָנְְוֹֹהיּבּ 
סוּּק  ָ פָּ� אִִין  עֶֶר  זָָאגְְט  לִִים,  כֵּ�ֵ דִִי  מִִיט  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�

When Moshe Was Baffled

1. While making the implements for the 
Sanctuary, our Sages1 relate that Moshe was 
perplexed when it was necessary to fash-
ion the Menorah and he did not know how 
it could be made. G-d told him to cast gold 
into the fire, and from this gold, the Menorah 
emerged.2

Seemingly, this requires explanation: Why 
was the Menorah different from all the oth-
er implements of the Sanctuary? Moshe knew 
how to make all the other implements. How 
is it that he did not understand how to make 
the Menorah? Moreover, as evident from the 
phrase, “as you were shown,”3 Moshe had al-
ready seen the Menorah in heaven, when he 
was on Mount Sinai. Why then did he not 
know how to make it?

Two Fundamental Guidelines

2. The resolution of these questions can be 
understood by first clarifying the concept of 
the Sanctuary and its implements as a whole.

At the beginning of Parshas Terumah, 
when the Torah first discusses the command 
to fashion the Sanctuary and its implements, 

Transforming Ourselves and 
the World into a Sanctuary for G-d

1. Midrash Tanchuma, Parshas 
Shemini, sec. 8; Parshas Behaaloscha, 
sec. 3. 

2. See Rashi on Shemos 25:31. 

3. Shmos 26:30.
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it begins with a general introduction, “Speak to the 
Children of Israel and they shall take for Me....”4 
This verse mentions two aspects: a) speaking to the 
Children of Israel, and b) that the donations for the 
Sanctuary will be “take[n] for Me.” Establishing these 
two preparatory principles lays the groundwork for 
fashioning the Sanctuary.

To Dwell Among Mortals

3. The necessity for these two preparatory princi-
ples can be explained as follows: The Sanctuary was 
constructed from physical materials: gold, silver, 
copper, and the like. The uniqueness of this achieve-
ment cannot be overemphasized: A Sanctuary and 
dwelling for G-d was made from material entities!

But how is that possible? How can a Sanctuary 
for G-d be made from something physical? On the 
surface, we could understand a Sanctuary being 
fashioned through spiritual activities – Torah study, 
prayer, and the like. But how can a Sanctuary be 
made from material entities? How can a dwelling 
for an infinite G-d be fashioned with finite material 
entities? 

The above question becomes even more difficult to 
understand in light of the well-known concept that 
the indwelling of G-dliness within the Beis HaMik-
dash manifested a superior dimension of G-dliness, 
even loftier than the G-dly light that radiates in all 
the worlds, including the loftiest spiritual realms. A 
mere ray – a reflection of G-dliness – is manifest in 
the lofty spiritual realms, while in the Beis HaMik-
dash, G-d’s very Essence, He in His glory, was drawn 
down; He enclothed Himself in a structure on this 
physical plane.

4. Ibid. 25:2.

נֵֵי  בְּ�ְ אֶֶל  ר  בֵּ�ֵ דַּ�ַ  – לָָלִִית  כְּ�ְ מָָה  הַַקְְדָּ�ָ אַַ 
אִִין  וָָואס  וג',  לִִי  וְְיִִקְְוּ�ח  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
רָָטִִים:  ְ פְּ� צְְוֵֵויי  פַַארַַאן  זַַיְְינֶֶען  דֶֶעם 
ב( וְְיִִקְְחוּּ  רָָאֵֵל;  יִִשְׂ�ְ נֵֵי  בְּ�ְ אֶֶל  ר  בֵּ�ֵ א( דַּ�ַ
וֹֹמת קֶֶען  לִִי, וואס נָָאךְְ דִִי צְְוֵֵויי הַַקְְדָּ�ָ

ן. כָּ�ָ ְ גֵֵּיין מַַאכְְן דֶֶעם מִִשְׁ� מֶֶען צוּ

נְְּג פוּּן דֶֶעם אִִיז: ג. דִִי דֶֶערְְקְְלֶֶערוּ

גֶֶעמַַאכְְט  דָָאךְְ  אִִיז  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶער 
זַַאכְְן:  מִִּיּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ גַַשְׁ� פוּּן  גֶֶעוָָוארְְן 
ת אוּּן אַַזוֹֹי וַַויְְיטֶֶער.  ֶ נְְּחֹֹשֶׁ� זָָהָָב וָָכֶֶסֶֶף וּ
ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� בָָרִִים גַּ�ַ דָָאס הֵֵייסְְט, אַַז פוּּן דְּ�ְ
ׁשׁ  מִִּקְְדָּ�ָ ן וּ כָּ�ָ ְ הָָאט מֶֶען גֶֶעמַַאכְְט אַַ מִִשְׁ�

רֵֵךְְ. טְְן יִִתְְבָּ�ָ ְ ערְְשְׁ� פַַאר דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ

אֵֵלָָה, וִִוי קֶֶען  ְ פְְרֶֶעגְְט זִִיךְְ דָָאךְְ דִִי שְׁ�
 ? ׁשׁ מִִקְְדָּ�ָ אַַ  מִִּיּוּּת  ְ גַַשְׁ� פוּּן  מַַאכְְן  מֶֶען 
ׁשׁ קֶֶען מֶֶען מַַאכְְן  גּ, אַַ מִִקְְדָּ�ָ אִִין פְְלוּ
אוּּן  דַַאוְְונֶֶען,  דוּּרְְךְְ  לֶֶערְְנֶֶען,  דוּּרְְךְְ 
מֶֶען  קֶֶען  וִִוי  ער  אָָבֶּ�ֶ וַַויְְיטֶֶער.  אַַזוֹֹי 

מִִּיּוּּת? ְ ׁשׁ פוּּן גַַשְׁ� מַַאכְְן אַַ מִִקְְדָּ�ָ

טַַאנְְדִִיק  ְ נָָאךְְ מֶֶער אִִיז נִִיט פַַארְְשְׁ�
סְְּט,  אוואוּ בַּ�ַ סְְ'אִִיז  וָָואס  וֹֹליט דֶֶעם 
עֶֶס  וָָואס  אֱֱלֹֹקוּּת  רָָאַַת  ְ הַַשְׁ� דִִי  אַַז 
אִִיז  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ ית  בֵּ�ֵ אִִין  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז 
גֶֶעוֶֶוען הֶֶעכֶֶער פוּּן דֶֶעם אוֹֹר וָָואס 
אֲֲפִִילוּּ  עוֹֹלָָוֹֹמת,  דִִי  אִִין  לַַיְְיכְְט 
אִִין  וַַויְְיל  עֶֶלְְיוֹֹנִִים.  עוֹֹלָָוֹֹמת  אִִין 
וֹֹליז אַַ הֶֶאָָרָָה  עוֹֹלָָוֹֹמת עֶֶלְְיוֹֹנִִים אִִיז בְּ�ְ
גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט –  פוּּן  יְְין  ַ שַׁ� ְ אָָפְּ� אַַן   –
גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ ית  בֵּ�ֵ אִִין  אוּּן 
ךְְּ הוּּא  רוּ כַַת הָָעַַצְְמוּּת – גָָ־ט בָּ�ָ ָ הַַמְְשָׁ�

בְְּעַַצְְוֹֹמ. כְְוֹֹבוֹֹד וּ בִּ�ִ

PARSHAS Tetzaveh III  |  Transforming Ourselves andthe World into a Sanctuary for G-d



פרשת הוצת ג   |   לקוטי שיחתו 14

G-d’s Inner Chamber

4. The indwelling of G-d’s Essence in the Beis Ha-
Mikdash mentioned above was primarily manifest and 
revealed in the Holy of Holies. Indeed, there, an ongoing 
miracle enabled the manifestation of G-d’s Essence to be 
visible even to physical eyes: The place occupied by the 
Ark did not take up any physical space.5 The entire span 
of the Holy of Holies was 20 cubits. There were 10 cubits 
on either side of the Ark, and the Ark itself was 2 ½ cu-
bits long. Miraculously, the space occupied by the Ark 
was not included in the measure. This could only occur 
through the power of G-d’s Essence.

As is well-known, there exists a dimension of G-dli-
ness that is enclothed within nature, for even in physical 
entities, there exists a G-dly life-force that maintains 
their existence. There is a Divine power that brings such 
physical entities into being, and there also exists a di-
mension of G-dliness that reflects G-d’s infinity. On this 
level of transcendence, there is no possibility of bringing 
other entities into being. 

The existence of these dimensions of G-dliness can be 
fathomed by man. However, there exists an even loftier level 
of G-dliness, one that transcends the finite and the infinite, 
a level of G-dliness described as nimna hanimnaos, “tran-
scending inherent impossibilities.”6 Several sages of Jewish 
philosophy stated, “Nimnaos have an established nature 
[even] within the Creator’s domain.”7 In other words, there 
are things that are beyond the laws of logic, and thus im-
possible even for G-d. However, particularly as explained 
in Kabbalah and Chassidus,8 the truth is that G-d is nim-
na hanimnaos, “transcending inherent impossibilities.” 
This revelation was also manifest in the Holy of Holies – 

5. Yoma 21a.

6. To explain the meaning of the 
term nimna hanimnaos used in the 
main text: Nimnaos means “things 
that are impossible,” i.e., things 
that cannot occur according to the 
implicit laws of nature and logic. 
Nimna means “it is impossible.” Re-
ferring to G-d as nimna hanimnao, 

means to say that G-d is not bound 
by anything; nothing, even the seem-
ingly impossible – the combining of 
two opposites simultaneously – is 
impossible for Him.

7. See Rambam, Moreh Nevuchim, 
Vol. 3, ch. 15; Gur Aryeh, Devarim 
10:12.

8. See Rashba, Vol. 1, responsum 
418; Akeidas Yitzchak, sec. 80; the 
Tzemach Tzedek’s Sefer HaCha-
kirah, pp. 34b ff. (68ff.); the maamar 
entitled Vetahair Libeinu, 5677 
(Sefer HaMaamarim 5677, p. 28ff.; 
Likkutei Sichos, Vol. 29, p. 77 (trans-
lated in Selections from Likkutei 
Sichos, Devarim, p. 206); et al. 

ית  בֵּ�ֵ אִִין  וָָואס  דָָאס  ד. 
רָָאַַת  ְ הַַשְׁ� גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ
עִִיקַַר  אִִיז דֶֶער  "ל,  נַּ�ַ כַּ�ַ הָָעַַצְְמוּּת 
י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  גֶֶעוֶֶוען  וּּי  יּלּ הַַגִּ�ִ
זִִיךְְ  הָָאט  דָָאס  אוּּן  ים,  ִ קָָדָָשִׁ�
אוֹֹיךְְ  וּּי  גִִיּלּ בְּ�ְ אוֹֹיסְְגֶֶעדְְרִִיקְְט 
אִִין  וָָואס  דֶֶעם  אִִין  ר  בָָשָׂ�ָ לְְעֵֵינֵֵי 
גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  ים  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ�
ה,  דָּ�ָ הַַמִּ�ִ מִִן  אֵֵינוֹֹ  הָָאָָוֹֹרן  מְְקוֹֹם 
ד  מִִצַּ�ַ נָָאר  אִִיז  דָָאס  וָָואס 

הָָעַַצְְמוּּת.

עֶֶס  אַַז  עַַּ,  יָָדוּ אִִיז  עֶֶס  וִִוי 
עֶֶס  וִִוי  אֱֱלֹֹקוּּת  פַַארַַאן  אִִיז 
אִִין  טֶֶבַַע,  אִִין  אָָנְְגֶֶעטָָאן  אִִיז 
אִִיז  עֶֶס  זַַאכְְן,  מִִּיּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ גַַשְׁ�
ה,  פַַארַַאן אֱֱלֹֹקוּּת וָָואס אִִיז מְְהַַוֶּ�ֶ
אֱֱלֹֹקוּּת  פַַארַַאן  אִִיז  עֶֶס  אוּּן 
וָָואס אִִיז הֶֶעכֶֶער פוּּן הִִתְְהַַוּּוּּת. 
 – הֶֶעכֶֶער  נָָאךְְ  ער  אָָבֶּ�ֶ פַַארַַאן 
מְְנָָעוֹֹת  הַַנִּ�ִ נִִמְְנַַע  פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶער 
ן  הָָאבְּ�ְ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אוֹֹיף  )וָָואס 
רָָאֵֵל גֶֶעזָָאגְְט,  ה מֵֵוֹֹחקְְרֵֵי יִִשְׂ�ְ מָּ�ָ כַּ�ַ
חֵֵק  בְּ�ְ ם,  קַַיָּ�ָ טֶֶבַַע  מְְנָָעוֹֹת  לַַנִּ�ִ יֵֵׁשׁ 
וֹֹּבּרֵֵא. אוּּן דֶֶער אֱֱמֶֶת, אוּּן וִִוי  הַַ
פְְרַַט  בִּ�ִ דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס 
חֲֲסִִידוּּת,  אִִין  אוּּן  הל  קַַבָּ�ָ אִִין 
נִִמְְנַַע  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  אִִיז 
י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  אִִיז  מְְנָָעוֹֹתו(,  הַַנִּ�ִ
ים גֶֶעוֶֶוען אוֹֹיךְְ אָָט דֶֶער  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ
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space itself transcended space; the level of G-dliness 
described as nimna hanimnaos was visibly apparent.

For this reason, all prayers ascend through the 
Holy of Holies, as Yaakov our Patriarch declared, 
“This is the gateway to heaven.”9 Accordingly, after 
building the Beis HaMikdash, King Shlomoh said,10 
“They shall pray to You via their land.” Conse-
quently, throughout the world, all Jews pray facing 
the direction of Eretz Yisrael, while in Eretz Yisra-
el, they pray facing the Beis HaMikdash; and while 
in the Beis HaMikdash, they pray facing the Holy 
of Holies.

Why must our prayers ascend via the Holy of 
Holies? Our prayers concern our needs, and most 
of our needs concern physical matters. These have 
no place in the spiritual realms Above. However, 
in the Holy of Holies, where G-d’s Essence is re-
vealed, since He is nimna hanimnaos, there can 
be a connection between the very lowest physical 
realm and the loftiest aspect of G-dliness. Hence, 
it is through that place where the physical and the 
spiritual are fused that our prayers ascend.

King Shlomoh’s Question

5. The statement that in the Holy of Holies was 
manifest the aspect of G-dliness that is nimna 
hanimnaos invites a question: The Holy of Holies 
was made from material entities. How can one gen-
erate such holiness – a level that surpasses even the 
holiness of the supernal realms – from material 
entities?

King Shlomoh raised the same question when 
he exclaimed  in astonishment, “Will G-d indeed 
dwell on earth? Behold the heavens and the loftiest 
celestial heights cannot contain You; how much 
less this House!”11 The heavens and the loftiest 

9. Bereishis 28:17.

10. I Melachim 8:48.

קוֹֹם,  פָָּא לְְמַַעְְלָָה מֵֵהַַמָּ�ָ וּ וּּי, מָָקוֹֹם ּגּ יּלּ גִּ�ִ
מְְנָָעוֹֹת. נִִמְְנַַע הַַנִּ�ִ

דָָאס אִִיז אוֹֹיךְְ דֶֶער טַַעַַם וָָואס אַַלֶֶע 
ים,  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ� דוּּרְְכְְן  גֵֵייעֶֶן  וֹֹּלּת  פִִ תְּ�ְ
טֵֵייט  ְ שְׁ� דֶֶערְְפַַאר  מָָיִִם.  ָ � הַַשָּׁ� עַַר  ַ שַׁ� וְְזֶֶה 
 – אַַרְְצָָם  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ אֵֵלֶֶיךָָ  לְְלוּּ  ַ וְְהִִתְְפַּ� דָָאךְְ 
ן  הָָאבְּ�ְ וֶֶועלְְט  גַַאנְְץ  פוּּן  אִִידְְן  אַַלֶֶע 
רָָאֵֵל,  גֶֶעדַַאוְְונְְט צוּּם זַַיְְיט פוּּן אֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�ְ
רָָאֵֵל הָָאט מֶֶען גֶֶעדַַאוְְונְְט  אִִין אֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�ְ
אִִין  אוּּן   , ׁשׁ קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ ית  בֵּ�ֵ פוּּן  זַַיְְיט  צוּּם 
י  ֵ קָָדְְשֵׁ� פוּּן  זַַיְְיט  צוּּם  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ ית  בֵּ�ֵ

ים. ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ

וָָוארוּּם  דֶֶעם,  אוֹֹיף  טַַעַַם  דֶֶער 
דֶֶעם  אוֹֹיף  דָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען  וֹֹּלּת  פִִ תְּ�ְ דִִי 
אוּּן  ן,  ְ אדֶֶערְְפֶֶענִִישְׁ� בַּ�ַ נְְס  ְ מֶֶענְְטשְׁ�
נְְס  ְ מֶֶענְְטשְׁ� דֶֶעם  פוּּן  מֶֶערְְהַַיְְיט  דִִי 
דָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען  ן  ְ אדֶֶערְְפֶֶענִִישְׁ� בַּ�ַ
לְְמַַעְְלָָה  וָָואס  זַַאכְְן,  מִִּיּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ גַַשְׁ�
נִִיט,  מָָקוֹֹם  פִִיסַַת  תְּ�ְ קֵֵיין  עֶֶס  הָָאט 
ים, וָָואס דָָארְְטְְן  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ ער אִִין קָָדְְשֵׁ� אָָבֶּ�ֶ
ד  מִִצַּ�ַ אִִיז  הָָעַַצְְמוּּת,  וּּי  יּלּ גִּ�ִ דֶֶער  אִִיז 
רּ  וּ חִִיּבּ דֶֶער  זַַיְְין  קֶֶען  מְְנָָעוֹֹת  הַַנִּ�ִ נִִמְְנַַע 

עְְלָָה. ה מִִיט מַַעְְלָָה מַּ�ַ טָּ�ָ ה מַּ�ַ פוּּן מַַטָּ�ָ

יָָא, וִִוי קֶֶען מֶֶען  ְ שְּׁ� ה. אִִיז דָָאךְְ דִִי קוּ
אַַזַַא  זַַאכְְן  מִִּיּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ גַַשְׁ� פוּּן  מַַאכְְן 
ה  ָ � שָּּׁ� ה, נָָאךְְ הֶֶעכֶֶער פוּּן דֶֶער קְְדוּ ָ � שָּּׁ� קְְדוּ

פוּּן עוֹֹלָָוֹֹמת הָָעֶֶלְְיוֹֹנִִים?

לֹֹמֹֹה  ְ – וָָואס דָָאס אִִיז דָָאךְְ וָָואס שְׁ�
הֵֵן  נְְּדֶֶערְְט:  גֶֶעוואוּ זִִיךְְ  הָָאט  לֶֶךְְ  הַַמֶּ�ֶ
ךָָּ  לוּ יְְכַַלְְכְּ�ְ לֹֹא  מַַיִִם  ָ � הַַשָּׁ� מֵֵי  ְ שְּׁ� וּ מַַיִִם  ָ � הַַשָּׁ�
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11. I Melachim 8:27.

12. Maamarei Admur HaZakein, 
5572, p. 164, Sefer HaMaamarim 
5643, p. 87, et al. 

13. See the maamar entitled HaUm-
nem, 5643, where these concepts are 

discussed at length.

14. Tanya, ch. 47.

15. Zohar, Vol. II, p. 140b.

16. Enumerated in Shmos 25:3-7. See 
Rashi, Shmos 25:2; Yechezkel 16:13; 
Zohar, Vol. II, p. 148a.

17. See the supercommentaries on 
Rashi, loc. cit., which offer different 
reckonings of the total number of 
items donated.

18. Tanya, Iggeres HaKodesh, 
Epistle 20.

celestial heights represent extremely sublime 
levels (whose details are explained in Chassi-
dus12), yet they cannot serve as conduits for 
G-d’s Essence. How then can a house built of 
material entities do so?13

What Jews Can Accomplish

6. This fundamental question can be an-
swered by the verse cited in sec. 2, which 
includes two clarifying clauses: a) “Speak to the 
Children of Israel,” b) “and they shall take for 
Me a donation.” 

Tanya14 cites a passage from the Zohar15 
which explains that the phrase, “they shall take 
for Me,” implies that by building the Sanctuary 
they are “taking Me,” taking G-d’s Essence, as it 
were. It then asks a rhetorical question concern-
ing the phrase, “They shall take for Me a donation 
(terumah)”: Why does the verse say terumah 
when it should have said uterumah (adding the 
prefix vav, meaning “and terumah”)? The Zohar 
is asking: Since by taking the donations for the 
Sanctuary, the Jews are “taking G-d,” as it were, 
seemingly, that concept should be emphasized 
by saying “taking Me and terumah.”

The Zohar answers, Dechula chad, “It is all 
one,” meaning that all thirteen16 or fifteen17 
items mentioned here, although they are phys-
ical entities, are one with “Me,” G-d’s Essence. 
The reason this oneness is possible is that the 
creation of physical existence stems from G-d’s 
Essence.18 The G-dliness within physical objects
is merely concealed. Therefore, a Sanctuary 

מַַיִִם  ָ � הַַשָּׁ� מֵֵי  ְ שְּׁ� וּ מַַיִִם  ָ שָׁ� הז.  הַַזֶּ�ֶ יִִת  הַַבַּ�ַ י  כִּ�ִ וְְאַַף 
רָָטִִים  ְ פְּ� )דִִי  מַַדְְרֵֵיוֹֹגת  וֹֹהיכֶֶע  גָָאר  זַַיְְינֶֶען 
חֲֲסִִידוּּת(,  אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְן  דֶֶערְְפוּּן 
לִִים  נְְּדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן זַַיְְינֶֶען זֵֵיי נִִיט קֵֵיין כֵּ�ֵ אוּּן פוּ
יִִת, וָָואס  צוּּ עַַצְְמוּּת, הַַיְְינְְט וִִוי אַַזוֹֹי קֶֶען אַַ בַּ�ַ
מִִּיּוּּת'דִִיקֶֶע זַַאכְְן, זַַיְְין אַַ  ְ וֹֹּבּיט פוּּן גַַשְׁ� אִִיז גֶֶע

ךְְּ הוּּא?ח. רוּ לִִי צוּּ עַַצְְמוּּת אֵֵין סוֹֹף בָּ�ָ כְּ�ְ

דִִי  סוּּק  ָ פָּ� דֶֶער  זָָאגְְט  דֶֶעם  אוֹֹיף  ו. 
רָָאֵֵל; ב( וְְיִִקְְחוּּ  נֵֵי יִִשְׂ�ְ ר אֶֶל בְּ�ְ בֵּ�ֵ מָָה. א( דַּ�ַ הַַקְְדָּ�ָ
מָָּה,  רוּ סוּּק וְְיִִקְְחוּּ לִִי תְּ�ְ ָ מָָּה. אוֹֹיפְְן פָּ� רוּ לִִי תְּ�ְ
הַַזֹּ�ֹהַַרט:  ם  ֵ שֵׁ� בְּ�ְ נְְיָָא  תַּ�ַ אִִין  ק  מְְדַַיֵּ�ֵ עֶֶר  אִִיז 
דָָאךְְ  הָָאט  עֶֶס  מָָּה,  רוּ תְּ�ְ טֵֵייט  ְ שְׁ� פַַארְְוָָואס 
וָָא"ו(?  )בְּ�ְ מָָּה"  תְְּרוּ "וּ טֵֵיין  ְ שְׁ� גֶֶעדַַארְְפְְט 
הֵֵייסְְט  דָָאס  חַַד,  לָָּא  כוּ דְּ�ְ עֶֶר:  עֶֶנְְטְְפֶֶערְְט 
זַַאכְְן  פוּּפְְצְְן  אָָדֶֶער  דְְרַַיְְיצְְן  אַַלֶֶע  דִִי  אַַז 
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וָָואס עֶֶר רֶֶעכְְנְְט דָָא אוֹֹיס, הֲֲגַַם 
מִִיט  זַַאךְְ  אֵֵיין  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  ים,  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ בָָרִִים  דְּ�ְ
מִִּיּוּּת הוּּא  ְ שְׁ� דֶֶעם "לִִי", וָָוארוּּם הִִתְְהַַוּּוּּת הַַגַּ�ַ
הֶֶעְְלֵֵם,  מֵֵהָָעַַצְְמוּּתי, מֶֶער נִִיט וָָואס עֶֶס אִִיז בְּ�ְ
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19 . See Likkutei Sichos, Vol. 6, p. 
24 (translated in Selections from 
Likkutei Sichos, Shmos, p. 64), et al., 
which discusses the unique capacity 
of the Jewish people to bring about 
the revelation of G-dliness in this 
physical world. 

20. See Torah Or, p. 74c ff.; the 
maamar entitled VeEileh HaMish-
patim, 5711.

21. Shmos 21:2.

22. All Jewish souls are rooted in 
G-d’s Essence. Nevertheless, as 
they descend through the chainlike 

progression of spiritual worlds 
(Seder HaHishtalshelus), they take on 
characteristics of a particular realm 
or sefirah.

23. Yirmeyahu 31:26. See Torah Or, 
loc. cit., et al., where the implications 
of the term are explained.

can be made from these physical entities. All that 
is necessary is merely to reveal the inner G-dliness 
which is hidden, bringing it from a concealed state 
to revelation.

The first clause in the verse, “Speak to the Children 
of Israel,” is also integrally related to the revelation of 
G-d’s Essence within our material world. True, “It is all 
one,” and all that is necessary is to reveal this unity. 
However, this very act – revealing G-d’s Essence that 
exists within physical entities – can only be accom-
plished by the souls of the Jewish people. Since G-d’s 
Essence is openly manifest within them – and G-d’s 
Essence has given Himself over to them – they have 
been empowered to “take” Him and reveal His Pres-
ence in material reality.19

Every Jew Can

7. The potential for every Jew to reveal G-dliness 
within physicality relates to the well-known interpre-
tation20 of the verse,21 “When you acquire a Hebrew 
servant....” The fact that the subject of the verse is a 
servant indicates that it is referring to souls on a low 
spiritual level, in kabbalistic terms, souls from the 
worlds of Beriah, Yetzirah, and Asiyah. To be able to be 
a conduit for G-dliness, these souls must be “acquired” 
by Moshe, a soul rooted in Atzilus and even lofti-
er spiritual realms.22 Because of their lack of genuine 
G-dly knowledge, most souls are referred to as “animal 
seed.”23 Nevertheless, daas, consciousness of the Di-
vine, can also be drawn down to such souls because:

a) In the root and source of all souls, even those 
on a lower level, this consciousness already exists; 

פוּּן  מַַאכְְן  מֶֶען  קֶֶען  דֶֶערְְפַַאר  אוּּן 
דַַארְְף  מֶֶען  וַַויְְיל   , ׁשׁ מִִקְְדָּ�ָ אַַ  זֵֵיי 
מֵֵהַַהֶֶעְְלֵֵם  זַַיְְין  ה  מְְגַַלֶּ�ֶ וִִוי  נִִיט  מֶֶער 
ארְְגְְנְְקַַיְְיט  פַַארְְבָּ�ָ )פוּּן  וּּי  יּלּ הַַגִּ�ִ אֶֶל 

נְְּג(. לֶֶעקוּ ְ צוּּ אַַנְְטְְפְּ�

ר  בֵּ�ֵ דַּ�ַ  – עֶֶר  זָָאגְְט  זַַאךְְ  אַַ  נָָאךְְ 
אַַז  הֲֲגַַם  וָָוארוּּם  רָָאֵֵל.  יִִשְׂ�ְ נֵֵי  בְּ�ְ אֶֶל 
לָָּא חַַד, אוּּן מֶֶען  וּ עֶֶס אִִיז טַַאקֶֶע ּכּ
ה  מְְגַַלֶּ�ֶ וִִוי  מֶֶער  נִִיט  דָָאס  דַַארְְף 
ה  מְְגַַלֶּ�ֶ  – פָָּא  גוּ דָָאס  ער  אָָבֶּ�ֶ זַַיְְין, 
אִִין  אִִיז  וָָואס  עַַצְְמוּּת  דֶֶעם  זַַיְְין 
נָָאר  קֶֶענֶֶען   – ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ בָָרִִים  דְּ�ְ
אִִין  וַַויְְיל  וְְקָָא,  דַּ�ַ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ וֹֹמת  ְ נִִשְׁ�
זֵֵיי  צוּּ  אוּּן  וּּי  גִִיּלּ בְּ�ְ עַַצְְמוּּת  אִִיז  זֵֵיי 
זֵֵיי  ן,  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ ְ אָָפְּ� עַַצְְמוּּת  זִִיךְְ  הָָאט 

זָָאלְְן אִִים קֶֶענֶֶען נֶֶעמֶֶען.

דֶֶעם  וֹֹליט  אִִיז  דָָאס  ז. 
י תִִקְְנֶֶהיא,  ׁשּׁ פוּּן כִּ�ִ ירוּ ֵ סְְּטְְן פֵּ� אוואוּ בַּ�ַ
כַַת  ָ הַַמְְשָׁ� זַַיְְין  קֶֶען  דֶֶערְְפַַאר  אַַז 
בְְרִִיאָָה־ דִּ�ִ וֹֹמת  ָ נְְשָׁ� צוּּ  אוֹֹיךְְ  עַַת  הַַדַּ�ַ

וַַויְְיל:  הֵֵמָָה,  בְּ�ְ זֶֶרַַע  ה,  יָּ�ָ יְְצִִירָָה־עֲֲשִׂ�ִ
פַַארַַאן  דָָאס  אִִיז  וֹֹׁשׁרֶֶׁשׁ   א( אִִין 
נִִיט  מֶֶער  דָָאס  דַַארְְף  מֶֶען  אוּּן 
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24. Torah Or, p. 75d; Toras Chayim, 
Shmos, Vol. 2, p. 278c, et al. Moshe’s 
“acquisition” involves taking them 
from a state where their G-dly 
nature is latent and dormant in 

bringing it to a state where it can 
become an active potential.

25. See Tanya, ch. 42.

26. Shmos 2:10.

27. See the maamar entitled VeEileh 
HaMishpatim, 5711.

28. See the maamar entitled VeAtah 
Tetzaveh, 5741, sec. 6. 

it merely needs to be revealed. For this reason, the 
verse referred to previously uses the term sikneh (“ac-
quire”). Acquisition involves merely transferring the 
ownership of an entity from one person to another, not 
making something new.24 Thus, it serves as a metaphor 
for revealing something that was previously con-
cealed, not bringing into being a new entity.

b) Divine consciousness must be drawn down to 
such souls specifically through Moshe.25 His spiritu-
al level is alluded to in the verse,26 “From the water 
I drew him.” Water serves as a metaphor for a spiri-
tual level entirely beyond the framework of G-dliness 
manifest in this world.27 That was the source of Moshe’s 
soul. Although, as explained above, in their root, all 
souls possess Divine consciousness that merely needs 
to be revealed, that revelation must be brought out by 
one in whom this level shines openly.28

This concept helps clarify how it is possible to make 
a Sanctuary for G-d, a place where His Essence is re-
vealed, from material entities: The potential to make 
material entities – i.e., the Sanctuary and its imple-
ments – conduits for G-d’s Essence stems from the fact 
that G-d’s Essence is the root of their existence; they 
are “for Me.” However, the revelation of this essential 
G-dliness must be brought about by the Jewish souls 
because G-d’s Essence is openly manifest within them.

The Fusion of the Spiritual and Physical

8. Based on these concepts, we can understand why 
Moshe found fashioning the Menorah specifically dif-
ficult. The Menorah was made of gold and its purpose 
was to illuminate – not only physical, but spiritual – 
darkness in a manner that would serve as “testimony to 
[all] inhabitants of the world that the Divine Presence

מֵֵיינְְט  דָָאס  וָָואס  זַַיְְין.  ה  מְְגַַלֶּ�ֶ וִִוי 
אִִיז  )קוֹֹיפְְן(  קִִנְְיָָן  וָָואס  תִִקְְנֶֶה, 
לְְבַַד  בִּ�ִ הַַהֶֶעְְלֵֵם  וּּי  יּלּ גִּ�ִ עִִנְְיָָן  דֶֶער 
אַַ  לֶֶעקְְן  ְ )אַַנְְטְְפְּ� וּּת  ׁשׁ הִִתְְחַַדְּ�ְ וְְלֹֹא 
פְְרִִיעֶֶר  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  וָָואס  זַַאךְְ 
ער נִִיט אוֹֹיפְְטָָאן אַַ  פַַארְְוֹֹהילְְן, אָָבֶּ�ֶ
עַַת  הַַדַּ�ַ כַַת  ָ הַַמְְשָׁ� ב( דִִי  זַַאךְְ(.  נַַייְְעֶֶ 
וַַויְְיל  דַַוְְקָָא,  ה'ן  ֶ מֹֹשֶׁ� דוּּרְְךְְ  אִִיז 
פוּּן  מַַדְְרֵֵיגָָה  דֶֶער  אִִין  אִִיז  ה  ֶ מֹֹשֶׁ�
כָָאטׁשׁ  אוּּן  יתִִיהוּּ.  ִ מְְשִׁ� יִִם  הַַמַּ�ַ מִִן 
וֹֹׁשׁרֶֶׁשׁ   זֵֵייעֶֶר  אִִין  וֹֹמת  ָ נְְשָׁ� אַַלֶֶע 
עֶֶס  דַַארְְף  מֶֶען  וָָואס  דַַעַַת,  ן  הָָאבְּ�ְ
ן  ה זַַיְְין, וִִוי אוֹֹיבְּ�ְ מֶֶער נִִיט וִִוי מְְגַַלֶּ�ֶ
וּּי  יּלּ גִּ�ִ דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט, 
אִִים  יי  בַּ�ַ וָָואס  אַַזַַא  זַַיְְין דוּּרְְךְְ  מוּּז 

וּּי. גִִיּלּ לַַיְְיכְְט דִִי מַַדְְרֵֵיגָָה בְּ�ְ

כְְדֵֵי  עִִנְְיָָן: בִּ�ִ אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ אִִין דֶֶעם 
צוּּ  לִִים  כֵּ�ֵ מִִּיּוּּת  ְ גַַשְׁ� פוּּן  מַַאכְְן  צוּּ 
ם  ָ רְְשָׁ� ָ שָׁ� בְּ�ְ וַַויְְיל  דָָאס  אִִיז  עַַצְְמוּּת 
אִִיז  וּּי  יּלּ גִּ�ִ דֶֶער  "לִִי",  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען 
רָָאֵֵל וַַויְְיל אִִין זֵֵיי  וֹֹמת יִִשְׂ�ְ ְ דוּּרְְךְְ נִִשְׁ�

וּּי. גִִיּלּ אִִיז עַַצְְמוּּת בְּ�ְ

מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  וֹֹליט  ח. 
ה  ָ � נִִתְְקַַשָּׁ� פַַארְְוָָואס  טֵֵיין,  ְ פַַארְְשְׁ�
מְְנוֹֹרָָה דַַוְְקָָא: דִִי מְְנוֹֹרָָה אִִיז  ה בִּ�ִ ֶ מֹֹשֶׁ�
עִִנְְיָָן  אִִיר  אוּּן  גָָאלְְד,  פוּּן  גֶֶעוֶֶוען 
דֶֶעם  מַַאכְְן  לִִיכְְטִִיק  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז 
ךְְ אִִין אַַן אוֹֹפֶֶן אַַז עֶֶס זָָאל זַַיְְין  ֶ חֹֹשֶׁ�
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29. Shabbos 22b.

30. Shmos 25:8.

rests among the Jewish people.”29

It was this that Moshe found difficult to com-
prehend: How could an implement whose function 
was to demonstrate the revelation of G-dliness be 
made from gold, a physical substance? 

G-d answered him by telling him to cast the 
gold for the Menorah into the fire.2 In other words, 
He was clarifying that man cannot achieve this 
fusion of the material and the spiritual on his 
own. Only G-d can do that. 

What is required of man? To take the gold and 
cast it into the fire. When man casts the gold into 
the fire, G-d then transforms it into a Menorah 
that will generate luminance in the Sanctuary.

We Can Do This in the Present Era

9. As has been discussed several times, only 
the Beis HaMikdash built of wood, stone, and 
the like was destroyed. The Beis HaMikdash that 
exists within the heart of every Jew – alluded to 
by the verse,30 “I will dwell within them” – re-
mains intact forever, at all times and under all 
circumstances.

When a Jew transforms all his possessions 
into a Sanctuary for G-d, G-d tells him to take 
his gold – the choicest physical matter, i.e., the 
finest and most select element that exists in the 
physical realm – and make a Menorah from it. 
With that command, G-d is telling him, “I am 
not satisfied merely with your Torah study, your 
prayer, and all your mitzvos. I demand some-

וֹֹׁשׁרָָה  כִִינָָה  ְ � הַַשְּׁ� ֶ אַַן עֵֵדוּת לְְבָָאֵֵי עוֹֹלָָם שֶׁ�
רָָאֵֵליב )אַַן עֵֵדוּּת פַַאר דֶֶער גַַאנְְצֶֶער  יִִשְׂ�ְ בְּ�ְ
יי אִִידְְן(. אִִיז  כִִינָָה רוּּט בַּ�ַ ְ וֶֶועלְְט אַַז דִִי שְׁ�
וֶֶוער: וִִוי קֶֶען מֶֶען  ְ ה'ן גֶֶעוֶֶוען שְׁ� ֶ יי מֹֹשֶׁ� בַּ�ַ

מִִּיּוּּת? ְ עֶֶס מַַאכְְן פוּּן גָָאלְְד, פוּּן גַַשְׁ�

טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  אִִים  הָָאט 
דָָאס  קֶֶען  מֶֶענְְטׁשׁ  אַַ  גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט: 
דֶֶער  מַַאכְְט  דָָאס  מַַאכְְן.  נִִיט  טַַאקֶֶע 
נָָאר וָָואס עֶֶס פָָאדֶֶערְְט  טֶֶער.  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
זָָאל  עֶֶר  אִִיז,  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ� דֶֶעם  פוּּן  זִִיךְְ 
אִִין  אַַרַַיְְינְְוַַוארְְפְְן  אוּּן  גָָאלְְד  דִִי  נֶֶעמֶֶען 
עַַת דֶֶער מֶֶענְְטׁשׁ וַַוארְְפְְט  ַ שַׁ� פַַייְְעֶֶר, אוּּן בְּ�ְ
דֶֶעמָָאלְְט  פַַייְְעֶֶר,  אִִין  גָָאלְְד  דִִי  אַַרַַיְְין 
אַַ  דֶֶערְְפוּּן  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  מַַאכְְט 

ן. כָּ�ָ ְ מְְנוֹֹרָָה וָָואס זָָאל לַַיְְיכְְטְְן אִִין מִִשְׁ�

וֹֹׁשׁין גֶֶערֶֶעדט עֶֶטְְלֶֶעכֶֶע  ט. מֶֶען הָָאט 
בּ  חָָרוּ אִִיז  עֶֶס  וָָואס  דָָאס  אַַז  מָָאל, 
ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ית הַַמִּ�ִ גֶֶעוָָוארְְן אִִיז דָָאס נָָאר דֶֶער בֵּ�ֵ
וֹֹּבּיט פוּּן הָָאלְְץ  וָָואס עֶֶס אִִיז גֶֶעוֶֶוען גֶֶע
ׁשׁ  קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ ית  בֵּ�ֵ דֶֶער  וכו'.  טֵֵיינֶֶער  ְ שְׁ� אוּּן 
אִִינֶֶעוֵֵויינִִיק  אִִידְְן  יֶֶעדֶֶער  יי  בַּ�ַ אִִיז  וָָואס 
 – תוֹֹכָָם  בְּ�ְ י  כַַנְְתִּ�ִ ָ וְְשָׁ� דֶֶער   – הַַארְְצְְן  אִִין 
ט אַַלֶֶע מָָאל גַַאנְְץ, אִִין אַַלֶֶע  לַַיְְיבְּ�ְ דָָאס בְּ�ְ

טֶֶענְְדְְן. ְ מְְּשְׁ� נְְּטֶֶער אַַלֶֶע אוּ צַַיְְיטְְן אוּּן אוּ

זַַיְְינֶֶע  אַַלֶֶע  פוּּן  מַַאכְְט  אִִיד  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ית הַַמִּ�ִ זַַאכְְן וָָואס עֶֶר פַַארְְמָָאגְְט אַַ בֵּ�ֵ
דֶֶער  אִִים  זָָאגְְט  טְְן,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ צוּּם 
זַַיְְין  פוּּן  מַַאכְְן  זָָאל  עֶֶר  טֶֶער,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
מִִּיּוּּת )פוּּן  ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ ֶ בְְּחָָר שֶׁ� גָָאלְְד, פוּּן דֶֶעם מוּ
אוֹֹיסְְדֶֶערְְוֵֵויילְְטְְסְְטֶֶע  אוּּן  עסְְטֶֶע  בֶּ�ֶ דָָאס 
אַַ   – מִִּיּוּּת(  ְ גַַשְׁ� אִִין  פַַארַַאן  אִִיז  וָָואס 
אִִים:  זָָאגְְט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  מְְנוֹֹרָָה. 
לֶֶערְְנֶֶען,  דַַיְְין  מִִיט  נִִיט  זִִיךְְ  גְְּן  אנוּ בַּ�ַ אִִיךְְ 
מִִיט דַַיְְין דַַאוְְונֶֶען, מִִיט אַַלֶֶע מִִצְְוֹֹת, אִִיךְְ 
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thing more of you – that you also make 
a Sanctuary for Me from your physical 
possessions.”

G-d emphasizes to him, “You cannot 
accomplish this alone. I will do this. 
What is required of you is only to cast 
the gold into the fire that burns in your 
heart – for within every Jew is a fire that 
flames for G-d. When you cast your 
gold into this fire, I will then transform 
it into a Sanctuary. Moreover, it will 
illuminate the world and serve as tes-
timony that the Divine Presence rests 
within you.”

מִִּיּוּּת וָָואס דוּּ  ְ פַַארְְלַַאנְְג פוּּן דִִיר אַַז אוֹֹיךְְ פוּּן דִִי גַַשְׁ�
ׁשׁ פַַאר מִִיר. קְְדָּ�ָ ית הַַמִּ�ִ הָָאסְְט, זָָאלְְסְְטוּּ מַַאכְְן אַַ בֵּ�ֵ

דֶֶער  זָָאגְְט   – קֶֶענֶֶען  נִִיט  דָָאס  וֶֶועסְְטוּּ  אַַלֵֵיין 
טֶֶער – דָָאס וֶֶועל אִִיךְ טָָאן. נָָאר וָָואס עֶֶס  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
פָָאדֶֶערְְט זִִיךְְ פוּּן דִִיר, אִִיז, זָָאלְְסְְט אַַרַַיְְינְְוַַוארְְפְְן דִִי 
יי דִִיר אִִין הַַארְְצְְן, וָָואס  גָָאלְְד אִִין דֶֶעם פַַייְְעֶֶר וָָואס בַּ�ַ
רֶֶענְְט אַַ פְְלַַאם פַַייְְעֶֶר  יי יֶֶעדֶֶער אִִידְְן אִִינֶֶעוֵֵויינִִיק בְּ�ְ בַּ�ַ
עַַת דוּּ וֶֶועסְְט אַַרַַיְְינְְוַַוארְְפְְן  ַ שַׁ� טְְן, אִִיז בְּ�ְ ְ ערְְשְׁ� צוּּם אוֹֹיבֶּ�ֶ
דִִי גָָאלְְד אִִין דֶֶעם פַַייְְעֶֶר דֶֶעמָָאלְְט וֶֶועל אִִיךְְ מַַאכְְן 
, אוּּן נָָאךְְ מֶֶער, אַַז דָָאס וֶֶועט  ׁשׁ קְְדָּ�ָ ית הַַמִּ�ִ דֶֶערְְפוּּן אַַ בֵּ�ֵ
ן לִִיכְְטִִיקַַיְְיט אִִין וֶֶועלְְט אוּּן עֶֶס וֶֶועט זַַיְְין אַַן  נָָאךְְ גֶֶעבְּ�ְ

יי דִִיר. כִִינָָה רוּּט בַּ�ַ ְ עֵֵדוּּת אַַז דִִי שְׁ�
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Introduction

All of us are looking for happiness. However, it often seems to be the most elusive quality 
to acquire. Indeed, true joy cannot be acquired; it must well up from within; then, it is no 
longer elusive. King Shlomoh encapsulated that message in the verse, “One who is glad 

of heart is always celebrating.”1 With true happiness, it is our own gladness of heart and not an 
outside factor that motivates our celebration.

Rama cites that verse to explain the reason why Purim Katan,1 a date that seemingly gives 
little cause for celebration, should be marked by at least a modicum of festivity. By analyzing 
Rama’s words, the Rebbe clarifies that the law does not merely teach us how to mark this date, 
but how to discover true joy. Authentic joy does not stem from external circumstances, but from 
our inner mindset.

True joy does not come from having everything we want, but from developing the wisdom 
to know what to want – to focus on what is of true substance and value and what will serve as a 
basis for real and lasting joy.

1. Mishlei 15:15.

2. Purim Katan refers to the four-
teenth of I Adar, which occurs only 
in a leap year, when an extra month 

of Adar is added. Then Purim is 
celebrated in the second Adar, and 
the fourteenth of I Adar is called 
Purim Katan. 

Tetzaveh-Purim Katan I  |   קטןםפורי-צוהת א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Ki Sissa, Shushan Purim Katan, 5717 (1957)

תצוה-
פורים קטן

TETZAVEH-PURIM KATAN
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יםיג,  חַַיִּ�ִ אוֹֹרַַח  ךְְּ  עָָרוּ לְְּחָָן  וּ ׁשׁ אִִין  א. 
דֵֵיעוֹֹת,  צְְוֵֵויי  רְְמָָ"א  דֶֶער  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ
זַַיְְין  ה  מַַרְְבֶּ�ֶ קָָטָָן  רִִּים  וּ ּפּ דַַארְְף  מֶֶען  צִִי 
אִִיז  רְְמָָ"א  דֶֶער  מְְחָָה, אוּּן  וְְשִׂ�ִ ה  תֶּ�ֶ ְ מִִשְׁ� בְּ�ְ
קְְצַַת  זַַיְְין  ה  מַַרְְבֶּ�ֶ זָָאל  מֶֶען  מַַכְְרִִיעַַ, 
חְְמִִירִִים,  הַַמַּ�ַ יְְדֵֵי  לָָצֵֵאת  דֵֵי  כְּ�ְ דָָּה,  סְְעוּ בִּ�ִ
מִִיד. ה תָּ�ָ תֶּ�ֶ ְ ים: וְְטוֹֹב לֵֵב מִִשְׁ� אוּּן אִִיז מְְסַַיֵּ�ֵ

זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן צְְוֵֵויי  פָָּא  אִִין דֶֶעם גוּ
אֲֲדָָר  דֵֵיעוֹֹת: צִִי דָָאס גֵֵייט אוֹֹיף י"ד בַּ�ַ
אוֹֹיךְְ  צִִי  דַַוְְקָָא,  קָָטָָן,  רִִּים  וּ ּפּ וֹֹׁשׁן,  רִִא

רִִּים קָָטָָן. וּ ן ּפּ ַ וּּשַׁ� אוֹֹיף ט"ו, ׁשׁ

וֹֹׁשׁן הָָרְְמָָ"א וַַויְְיזְְט אוֹֹיס וִִוי דִִי  פוּּן לָָ
אְְדל דֶֶער  צְְוֵֵוייטֶֶע דֵֵיעָָה. וָָוארוּּם וִִויבַּ�ַ
ה  תֶּ�ֶ ְ מִִשְׁ� לֵֵב  וְְטוֹֹב  ים,  מְְסַַיֵּ�ֵ אִִיז  רְְמָָ"א 
וָָוארְְט  דֶֶעם  פוּּן  דָָאךְְ  אִִיז  מִִיד,  תָּ�ָ
אִִיז  עֶֶס  נָָאר  וואוּּ  אַַז  כָָּח,  מוּ מִִיד"  "תָּ�ָ
עס דָָא אַַ סְְבָָרָָא, אַַז עֶֶס דַַארְְף זַַיְְין  ֶ עֶֶפֶּ�

מְְחָָה, זָָאל מֶֶען אַַזוֹֹי טָָאן. שִׂ�ִ

עַַת מֶֶען וֶֶועט זִִיךְְ פִִירְְן מִִיט  ַ שַׁ� אִִיז בְּ�ְ
דָָא  נָָאר  סְְ'אִִיז  וֶֶוען  אַַז  הַַנְְהָָגָָה,  דֶֶער 
פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אוֹֹיף  דֵֵיעָָה  אַַ  עס  ֶ עֶֶפֶּ�
זַַיְְין, וֶֶועט  מַַחְְמִִיר  מְְחָָה, וֶֶועט מֶֶען  שִׂ�ִ
דֶֶעם  צוּ�  מֶֶּען  צוּּקוּ דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  מֶֶען 
וְְטוֹֹב   – סוּּק  ָ פָּ� אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וָָואס 

מִִיד. ה תָּ�ָ תֶּ�ֶ ְ לֵֵב מִִשְׁ�

Should We Celebrate on Purim Katan?

1. In his gloss on the Shulchan Aruch, Orach 
Chayim, Rama1 presents a difference of opinion 
regarding whether or not there is an obligation 
to increase feasting and joy on Purim Katan, the 
minor Purim.2 Rama rules that one should mod-
erately increase his meal, adding a festive element 
to satisfy the opinion of those who advocate max-
imizing one’s observance. Rama then concludes, 
“One who is glad of heart is always celebrating.”3

Another point requires clarification: Does Ra-
ma’s ruling to modestly increase one’s meal apply 
only to the fourteenth of I Adar, Purim Katan,4 or 
does it apply also to the next day,5 the fifteenth of 
that month, Shushan Purim Katan?6

Rama’s wording appears to support the second 
option. The word “always” in Rama’s conclusion – 
“One who is glad of heart is always celebrating” 
– indicates that whenever there is any reason for a 
celebration, one should act accordingly.

Following this practice – making certain to 
rejoice whenever there is a premise for celebra-
tion – will enable a person to reach the mindset 
described in the verse, “One who is glad of heart is 
always celebrating.”

The Key to Celebrating at All Times

1. Rama, sec. 697:1. 

2. The term Purim Katan refers 
to the fourteenth of I Adar, which 
occurs in a leap year, when an extra 
month of Adar is added. Then Purim 
is celebrated in the second Adar. The 
fourteenth of I Adar, Purim Katan, 
is the subject of the difference of 
opinion mentioned in the main text: 

Should it be marked by celebration 
or not?

3. Mishlei 15:15.

4. See Ateres Zekeinim in the name 
of Beis Yosef.

5. Levush, 697:1.

6. The sichah was delivered on 

Shushan Purim Katan. In the walled 
cities of Eretz Yisrael and the city 
of Shushan, Purim is celebrated on 
the fifteenth of Adar, not on the 
fourteenth. That day is referred to as 
Shushan Purim. In a year when an 
extra month of Adar is added, the 
fifteenth of I Adar is commemorated 
as Shushan Purim Katan.
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7. Bava Basra 145b.

8. Following his characteristic 
pattern, the Rebbe refrained from 

mentioning negative terms.

9. The prayers recited in preparation 
for and during the day preceding 

Rosh HaShanah and the Neilah 
prayers of Yom Kippur.

What Leads a Person to Celebrate Always?

2. When citing the verse,3 “One who is glad of 
heart is always celebrating,” the Talmud7 comments, 
“This refers to one with an expanded consciousness.” 
Rashi gives a different interpretation. Commenting on 
the phrase in its source, “One who is glad of heart,” 
he states, “[is one who] is happy with his portion.”

We must say that these two interpretations are 
related: Having an expanded consciousness leads a 
person to be always happy, continually being joyful 
for the portion G-d grants him.

At first glance, whether or not a person is happy 
would appear to depend entirely on how G-d re-
lates to the person from Above. If He relates to the 
person via the attribute of kindness and grants him 
all that he needs, the person will have no worries. 
However, if G-d relates to the person in a different 
manner,8 he may well have worries. 

By explaining that “one who is glad of heart is 
always celebrating” refers to “one with an expanded 
consciousness,” the Talmud opens us up to a new 
perspective: A person with an expanded conscious-
ness is joyful under all circumstances.

A Different Way of Thinking

3. This new insight can be understood by first ex-
pounding on the interpretation given by the Rebbe 
Maharash, in the name of the Alter Rebbe, on the 
phrase from the Selichos prayers,9 “The needs of Your 
people are many, but their knowledge is limited”: 

The Alter Rebbe explains that the phrase involves 
a question and an answer. Why are “the needs of 
Your people many”? Because “their knowledge is 

ה  תֶּ�ֶ ְ מִִשְׁ� לֵֵב  וְְטוֹֹב  סוּּקיד  ָ פָּ� אוֹֹיפְְן  ב. 
וֹֹּתּ  עְְ דַּ�ַ ֶ זֶֶה שֶׁ� גְְמָָרָָאטו:  דִִי  זָָאגְְט  מִִיד,  תָּ�ָ
סוּּק:  ָ פָּ� אוֹֹיפְְן  זָָאגְְטטז  "י  ִ רַַשִׁ� רְְחָָבָָה. 

חֶֶלְְקוֹֹ. מֵֵחַַ בְּ�ְ וְְטוֹֹב לֵֵב, שָׂ�ָ

יידֶֶע  בֵּ�ֵ אַַז  זָָאגְְן  דָָאךְְ  מֶֶען  דַַארְְף 
דָָאס  יְְיכוּּת.  ַ שַׁ� אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ ים  ִ שִּׁ� ירוּ ֵ פֵּ�
אַַז דוּּרְְךְְ דֶֶעם וָָואס עֶֶר הָָאט  הֵֵייסְְט 

מֵֵחַַ. עַַת רְְחָָבָָה אִִיז עֶֶר שָׂ�ָ אַַ דַּ�ַ

גָָאר  דָָאס  דָָאךְְ  אִִיז  גּ  פְְלוּ אִִין 
הַַהַַנְְהָָגָָה  אוֹֹפֶֶן  דֶֶעם  מִִיט  נְְּדְְן  וּ פַַארְְּבּ
וִִוי מֶֶען פִִירְְט זִִיךְְ מִִיט אִִים מִִלְְמַַעְְלָָה. 
אִִים  מִִיט  זִִיךְְ  פִִירְְט  מֶֶען  אוֹֹיּבּ  אַַז 
ת הַַחֶֶסֶֶד אוּּן מֶֶען גִִיט אִִים אַַלְְץ  מִִדַּ�ַ בְּ�ְ
וָָואס עֶֶר דַַארְְף, דַַאֲֲגֶֶה'ט עֶֶר נִִיט, אוּּן 
מִִיט  אִִים  מִִיט  זִִיךְְ  פִִירְְט  מֶֶען  אוֹֹיּבּ 
זָָאל  עֶֶר  יךְְ  יָּ�ָ ַ אִִיז שַׁ� הַַנְְהָָגָָה  אַַנְְדֶֶער  אַַן 

ן דַַאֲֲוֹֹגת. הָָאבְּ�ְ

גְְמָָרָָא  דִִי  וָָואס  ער  אָָבֶּ�ֶ דֶֶעם  פוּּן 
זֶֶה  מִִיד,  תָּ�ָ ה  תֶּ�ֶ ְ מִִשְׁ� לֵֵב  וְְטוֹֹב  זָָאגְְט 
עַַת  ַ שַׁ� כָָּח אַַז בְּ�ְ וֹֹּתּ רְְחָָבָָה, אִִיז מוּ עְְ דַּ�ַ ֶ שֶׁ�
אִִין  עֶֶר  אִִיז  רְְחָָבָָה,  עַַת  דַּ�ַ אַַ  עֶֶר הָָאט 

ים פְְרֵֵיילֶֶעךְְ. אַַלֶֶע אוֹֹפַַנִּ�ִ

מִִיט  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� עֶֶס  מֶֶען  וֶֶועט  ג. 
דֶֶעם  פוּּן  ׁשּׁ  ירוּ ֵ פֵּ� דֶֶעם  זַַיְְין  ים  מַַקְְדִּ�ִ
י'ן,  ם דֶֶעם אַַלְְטְְן רֶֶבִּ�ִ ֵ שֵׁ� י'ן מַַהֲֲרַַ"ׁשׁ בְּ�ְ רֶֶבִּ�ִ
צָָרְְכֵֵי  ים  "מְְרֻֻבִּ�ִ ּיּוּּט  ִ הַַפִּ� מַַאֲֲמַַר  אוֹֹיפְְן 
אִִיז  פַַארְְוָָואס  קְְצָָרָָה":  ם  וְְדַַעְְתָּ�ָ ךָָ  עַַמְּ�ְ
ם  עְְתָּ�ָ דַּ�ַ וַַויְְיל   – ךָָ  עַַמְּ�ְ צָָרְְכֵֵי  ים  מְְרֻֻבִּ�ִ

PAR SHAS Te tz aveh-Purim K atan I  |   The Ke y to Celebrati ng at All Times
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limited.”10 However, if they expanded their 
consciousness, they would not feel that they 
had many needs.

Based on this, we can also understand the 
Talmud’s teaching that when one has an ex-
panded consciousness, he is “glad of heart” 
because he lacks nothing – he operates with 
the recognition that he has what he needs.

Wearing Your Father’s Clothes

4. There are two aspects to understanding 
why “their knowledge [being] limited” leads 
to “the needs of Your people are many”:

The first reason is that generally, a person 
is granted all the things he needs from Above. 
However, when he chases after unnecessary 
matters, not only may he fail to receive these 
luxuries, but he may forfeit, G-d forbid, the 
flow of blessing from Above concerning even 
those matters that are essential for him.

To refer to the well-known analogy given 
by the Tzemach Tzedek:11 Clothes must be 
fitted to a person’s measurements. If the gar-
ment is larger than his size, not only does it 
not help him walk, but on the contrary, the 
fabric gets tangled between his legs and in-
terferes with his progress.

Similar concepts apply regarding spiritu-
al matters. As alluded to in the verse,12 “She 
shall shave her head and cut her nails,”13 a 

10. The series of maamarim entitled 
Mayim Rabbim, 5636, sec. 1.

11. See Derech Mitzvosecha, mitzvas 
tiglachas metzora, sec. 3. In that 
source, the Tzemach Tzedek explains 
that man must provide a conduit – a 
garment – for the flow of Divine 
blessing; he must work to earn 
his livelihood. However, his labor 

is merely a channel, an external 
medium through which the Divine 
blessings flow. Accordingly, when a 
person invests himself excessively in 
creating a conduit, laboring beyond 
the norm in the hope of gaining 
wealth, it is like wearing an oversized 
garment, one that will impede the 
person’s progress. 

12. Devarim 21:10, translated ac-
cording to Sifri and Ramban.

13. See Likkutei Torah, Devarim, 
p. 37b, where the Alter Rebbe 
interprets the verse, “She shall shave 
her head,” as referring to minimizing 
excessive intellectual involvement in 
worldly matters in the hope of gain-
ing wealth and material satisfaction.

אַַ  גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  עֶֶס  אוֹֹיּבּ  ער  אָָבֶּ�ֶ קְְצָָרָָהיז. 
ים  מְְרֻֻבִּ�ִ דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  וָָואלְְט  רְְחָָבָָה,  עַַת  דַּ�ַ

ךָָ. צָָרְְכֵֵי עַַמְּ�ְ

דִִי  אוֹֹיךְְ  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  וֹֹליט 
עֶֶר טוֹֹב  אִִיז  רְְחָָבָָה,  וֹֹּתּ  עְְ דַּ�ַ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אַַז  גְְמָָרָָא, 
הָָאט  עֶֶר  גָָארְְנִִיט,  פֶֶעלְְט  אִִים  וָָוארוּּם  לֵֵב, 

וָָואס עֶֶר דַַארְְף.

ם  וְְדַַעְְתָּ�ָ פוּּן  פַַארְְוָָואס  ר  הֶֶסְְבֵּ�ֵ דֶֶעם  אִִין  ד. 
ךָָ,  עַַמְּ�ְ צָָרְְכֵֵי  ים  מְְרֻֻבִּ�ִ דֶֶער  זִִיךְְ  נֶֶעמְְט  קְְצָָרָָה 

זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן צְְוֵֵויי עִִנְְיָָנִִים:

יעַַ  ִ פִּ� ְ י וֹֹרב מַַשְׁ� ִ א( מִִלְְמַַעְְלָָה אִִיז מֶֶען עַַל פִּ�
דַַארְְף,  עֶֶר  וָָואס  עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ� דֶֶעם 
עַַת דֶֶער מֶֶענְְטׁשׁ יָָאגְְט זִִיךְְ נָָאךְְ עִִנְְיָָנֵֵי  ַ שַׁ� נָָאר בְּ�ְ
וֹֹמתְְוֹֹרת, קֶֶען דֶֶעמָָאלְְט זַַיְְין אַַז נִִיט נָָאר וָָואס 
מֶֶּען דִִי וֹֹמתְְוֹֹרת, נָָאר עֶֶר  אקוּ עֶֶר וֶֶועט נִִיט בַּ�ַ
עָָה  ָ פָּ� ְ הַַשְׁ� דִִי  אוֹֹיךְְ  וֹֹלם  ָ וְְשָׁ� חַַס  פַַארְְלִִירְְן  זָָאל 

ן. מִִלְְמַַעְְלָָה אִִין דִִי זַַאכְְן וָָואס עֶֶר מוּּז הָָאבְּ�ְ

וֹֹבד  ל פוּּן כְּ�ְ ָ סְְּט דֶֶער מָָשָׁ� אוואוּ וִִוי עֶֶס אִִיז בַּ�ַ
מָָתוֹֹ  ְ מַַח צֶֶדֶֶק נִִשְׁ� נוּּ הַַצֶּ�ֶ ת אֲֲוֹֹדנֵֵנוּּ וֹֹמרֵֵנוּּ וְְרַַבֵּ�ֵ ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
אסְְט צוּּ  ַ עֵֵדֶֶן, אַַז קְְלֵֵיידֶֶער דַַארְְפְְן זַַיְְין צוּּגֶֶעפַּ�
קְְלֵֵייד  דִִי  ן. אוּּן אוֹֹיּבּ  ְ דֶֶער מָָאס פוּּן מֶֶענְְטשְׁ�
אִִיז גְְרֶֶעסֶֶער פוּּן זַַיְְין מָָאס, אִִיז נִִיט נָָאר וָָואס 
ה, דִִי  רַַבָּ�ָ דָָאס הֶֶעלְְפְְט נִִיט צוּּם גַַאנְְג, נָָאר אַַדְּ�ְ
ן דִִי פִִיס,  ְ לָָאנְְטֶֶערְְן זִִיךְְ נָָאךְְ צְְוִִוישְׁ� ְ קְְלֵֵיידֶֶער פְּ�

טֶֶערְְן אִִין דֶֶעם גֵֵיין. ְ אוּּן שְׁ�

חָָה  וְְגִִלְּ�ְ  – חְְּנִִּיּוּּת  רוּ אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי 
עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ רְְנֶֶיהָָיח.  ָ צִִפָּ� אֶֶת  תָָה  וְְעָָשְׂ�ְ ּהּ  ָ רֹֹאשָׁ� אֶֶת 
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person should limit his involvement in material mat-
ters. By contrast, when one seeks schemes to acquire 
material wealth and eagerly pursues extravagances 
and indulgences, not only does this not help, but it 
causes harm.

Looking in the Mirror Honestly

5. What causes a person to pursue indulgence 
and extravagance? “Their knowledge is limited.” In 
other words, he does not thoroughly and honestly 
assess who he is and the true nature of his spiritual 
state. Consequently, he thinks everything is com-
ing to him, that he needs it all. For this reason, he 
chases after excessive material gain.

However, when a person has an expanded con-
sciousness, he is not limited by his own subjectivity 
and is able to look at things objectively, without his 
personal feelings distorting his understanding. He 
will then honestly assess who he is. Consequently, 
he will feel that whatever he is granted from Above 
is only given him due to Divine kindness. There-
fore, he will not complain, nor pursue more. He 
will realize that G-d does not owe him anything and 
what he has is only given him due to G-d’s attribute 
of kindness.

Setting One’s Priorities Right

6. The second reason why “their knowledge is 
limited” leads to “the needs of Your people are many” 
can be explained as follows: 

The objectivity of an expanded consciousness 
enables a person to look at material matters in a dif-
ferent light; they no longer have any significance 
to him. He realizes that all material entities are 
inherently constrained and limited. From the per-
spective of an expanded consciousness, they are 
not of import to him.

What does he consider important? Something 

עִִנְְיָָנִִים  דִִי  אִִין  וֹֹלּת  וּ חְְּבּ תַּ�ַ זוּּכְְט  מֶֶען 
נָָאךְְ  לָָהוּּט  אִִיז  מֶֶען  אוּּן  ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ
דָָאס  וָָואס  נָָאר  נִִיט  אִִיז  וֹֹמתְְוֹֹרת, 
נָָאךְְ  פִִירְְט  דָָאס  נָָאר  נִִיט,  הֶֶעלְְפְְט 

ער. אִִיבֶּ�ֶ

ט זִִיךְְ דָָאס אָָן –  ה. פוּּן וָָואס וֹֹהיבְּ�ְ
אצְְט  ַ שַׁ� עֶֶר  קְְצָָרָָה.  ם  וְְדַַעְְתָּ�ָ דֶֶעם  פוּּן 
חְְּנִִּיּוּּת'דִִיקְְן  נִִיט אָָּפּ זַַיְְין מַַהוּּת, זַַיְְין רוּ
אַַז  עֶֶר  מֵֵיינְְט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ ב,  וּּמַַצָּ�ָ מַַעֲֲמָָד 
מְְּט אִִים, אַַלְְץ דַַארְְף עֶֶר אוּּן  אַַלְְץ קוּ
דֶֶערְְפַַאר יָָאגְְט עֶֶר זִִיךְְ נָָאךְְ וֹֹמתְְוֹֹרת.

רְְחָָבָָה,  וֹ�ּתּ  עְְ דַּ�ַ אַַז  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ער  אָָבֶּ�ֶ
מַַהוּּת,  זַַיְְין  רִִיכְְטִִיק  אָָּפּ  עֶֶר  אצְְט  ַ שַׁ�
בְְּמֵֵילָָא פִִילְְט עֶֶר אַַז דָָאס וָָואס מֶֶען  וּ
גִִיט אִִים יָָא מִִלְְמַַעְְלָָה אִִיז דָָאס נָָאר 
קְְלָָאגְְט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ רֵֵךְְ,  יִִתְְבָּ�ָ וֹֹּדּ  חַַסְְ ד  מִִצַּ�ַ
נָָאךְְ  נִִיט  זִִיךְְ  יָָאגְְט  אוּּן  נִִיט  זִִיךְְ  עֶֶר 
מֶֶער, וָָוארוּּם עֶֶר וֵֵוייס אַַז אוֹֹיךְְ דָָאס 
ת  מִִדַּ�ַ ד  מִִצַּ�ַ נָָאר  אִִיז  הָָאט  עֶֶר  וָָואס 

הַַחֶֶסֶֶד.

עַַת רְְחָָבָָה,  עַַת עֶֶר הָָאט אַַ דַּ�ַ ַ שַׁ� ו. ב( בְּ�ְ
עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִים  יי  בַּ�ַ נִִיט  אטְְרֶֶעפְְט  בַּ�ַ
אִִיז  מִִּיּוּּת  ְ גַַשְׁ� וָָוארוּּם  מִִּיּוּּת,  ְ גַַשְׁ� פוּּן 
אִִיז  מִִּיּוּּת  ְ )גַַשְׁ� לָָה,  בְְּהַַגְְבָּ�ָ וּ מֵֵיצַַר  בְּ�ְ דָָאךְְ 
אִִיז  אגְְרֶֶענֶֶעצְְט(  בַּ�ַ אוּּן  פַַארְְקְְלֶֶעמְְט 
עַַת רְְחָָבָָה, הָָאט דָָאס נִִיט קֵֵיין  אִִין אַַ דַּ�ַ
דֶֶער  אטְְרֶֶעף(.  בַּ�ַ )קֵֵיין  מָָקוֹֹם  פִִיסַַת  תְּ�ְ
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14. Hilchos Melachim 12:4.

15. Yeshayahu 7:21. See Sanhedrin 
94b; Bereishis Rabbah, sec. 48:10.

16. See the Igros Kodesh of the Rebbe 
Rayatz, Vol. 14, p. 445, which men-
tions similar concepts. 

17. Devarim 8:3.

genuinely significant. For that reason, he eagerly 
pursues the Torah and its mitzvos. They are not 
bound by the limitations of this world or even the 
limitations of the higher worlds. They constitute 
true infinity and what is genuinely unbounded. 
For a person with an expanded consciousness, this 
– and this alone – has significance.

Because of his state of mind, such a person does 
not think about material matters, for they hold no 
importance to one whose thinking processes are 
truly expansive. He thinks only about spiritual 
matters, the things that are genuinely real. Material 
entities concern him only to the extent that they 
relate to the Torah and its mitzvos.

As Rambam states,14 “The Sages did not yearn 
for the era of Mashiach so that they would have do-
minion over the entire world….” They did not look 
forward to the great wealth and material plea-
sures that will exist in that era; material luxuries 
did not mean anything to them. Proof for this can 
be brought from the verse describing that future 
time,15 “On that day, a man will raise a calf and 
two sheep,” indicating that people will be satisfied 
with little. Rather, the Sages yearned for the era of 
Mashiach so they could achieve complete fulfill-
ment of the Torah and its mitzvos and rejoice in 
the expanded potential for the comprehension of 
G-dliness that will be granted then. 

There was once a chassid who had the requisite 
knowledge and spiritual awareness to become a 
practicing rabbi but did not desire to take on such a 
position. Instead, he became a businessman. Hav-
ing chosen this path, a sequence of events led him 
to become excessively involved in his commercial 
ventures. Aware of the change in his follower, my re-
vered father-in-law, the Rebbe Rayatz,16 wrote this 
chassid a letter, referring to the verse,17 “Man does 

אִִיז  יָָא  זִִיךְְ  יָָאגְְט  עֶֶר  וֶֶועלְְכְְן  נָָאךְְ  עִִנְְיָָן 
זַַיְְינֶֶען  מִִּצְְוֹֹות  וּ וֹֹּתּרָָה   מִִּצְְוֹֹות.  וּ וֹֹּתּרָָה 
עוֹֹלָָם  פוּּן  לָָה  הַַגְְבָּ�ָ דֶֶער  אִִין  ל  גְְּבָּ�ָ מוּ נִִיט 
לָָה  הַַגְְבָּ�ָ דֶֶער  אִִין  נִִיט  אֲֲפִִילוּּ  אוּּן  ה  הַַזֶּ�ֶ
דֶֶער  אִִיז  דָָאס  הָָעֶֶלְְיוֹֹנִִים,  עוֹֹלָָוֹֹמת  פוּּן 
י, אוּּן  מֶֶּרְְחָָב הָָאֲֲמִִיתִּ�ִ לּ וּ לִִי גְְבוּ אֱֱמֶֶת'עֶֶר בְּ�ְ
עַַת רְְחָָבָָה, אִִיז דָָאס דִִי אֵֵיינְְצִִיקֶֶע  ד דַּ�ַ מִִצַּ�ַ

פִִיסַַת מָָקוֹֹם. זַַאךְְ וָָואס הָָאט אַַ תְּ�ְ

נִִיט  עֶֶר  טְְרַַאכְְט  רְְחָָבָָה  עַַת  דַּ�ַ ד  מִִצַּ�ַ
זַַיְְינֶֶען  דָָאס  וָָוארוּּם  מִִּיּוּּת,  ְ גַַשְׁ� וֶֶועגְְן 
קֵֵיין  נִִיט  פַַארְְנֶֶעמֶֶען  וָָואס  עִִנְְיָָנִִים 
אַַ  פַַארְְמָָאגְְט  וָָואס  דֶֶעם  יי  בַּ�ַ אָָרְְט 
וֶֶועגְְן  נָָאר  טְְרַַאכְְט  עֶֶר  רְְחָָבָָה.  עַַת  דַּ�ַ
אִִים  אִִיז  מִִּיּוּּת  ְ גַַשְׁ� דִִי  אוּּן  חְְּנִִּיּוּּת,  רוּ
אַַ  הָָאט  דָָאס  וִִויפְְל  אוֹֹיף  נָָאר  נוֹֹגֵֵעַַ 

מִִּצְְוֹֹת וכ'. וֹֹּתּרָָה וּ יְְיכוּּת צוּּ  ַ שַׁ�

לֹֹא  זָָאגְְטיט,  "ם  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶער  וִִוי  אוּּן 
 – יחַַ  ִ שִׁ� הַַמָּ�ָ לִִיוֹֹמת  הַַחֲֲכָָמִִים  וּ�ּ  נִִתְְאַַוּ
קְְּט  אַַוֹֹריסְְגֶֶעקוּ נִִיט  ן  הָָאבְּ�ְ חֲֲכָָמִִים  דִִי 
דֶֶעם  צוּּלִִיּבּ  יחַַ'ן  ִ מָָשִׁ� פוּּן  טֶֶעג  דִִי  צוּּ 
מִִּיּוּּת'דִִיקְְן  ְ גַַשְׁ� אוּּן  ר  ֶ עוֹֹשֶׁ� גְְוֹֹריסְְן 
פַַארְְגֶֶענִִיגְְן וָָואס וֶֶועט דֶֶעמָָאלְְט זַַיְְין, 
נִִיט,  אטְְרֶֶעף  בַּ�ַ קֵֵיין  גָָאר  הָָאט  דָָאס 
וָָואס  דֶֶעם  פוּּן  רַַאְְיָָה  אַַ  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ אוּּן 
אִִיׁשׁ  ה  יְְחַַיֶּ�ֶ הַַהוּּא  וֹֹּיּם  בַּ�ַ טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס 
וֶֶועט  אַַז מֶֶען  צֹֹאן,  י  תֵּ�ֵ ְ שְּׁ� וּ קָָר  בָּ�ָ עֶֶגְְלַַת 
אנוּּגֶֶענֶֶען מִִיט וֵֵויינִִיק, נָָאר דָָאס  זִִיךְְ בַּ�ַ
יחַַ אִִיז צוּּלִִיּבּ  ִ שִׁ� וָָואס נִִתְְאַַוּּוּּ לִִיוֹֹמת הַַמָּ�ָ
גַַת  ָ מִִּצְְוֹֹת אוּּן הַַשָּׂ�� וּ וֹֹּתּרָָה  הַַ קִִּיּוּּם  דֶֶעם 

אֱֱלֹֹקוּּת וָָואס וֶֶועט דֶֶעמָָאלְְט זַַיְְין.

ער  ֶ חֲֲסִִידִִי'שֶׁ� אַַ  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס   –
ער  אָָבֶּ�ֶ גֶֶעקָָאנְְט,  הָָאט  וָָואס  אִִיד 
אִִיז  אוּּן  רָָב,  קֵֵיין  זַַיְְין  גֶֶעוָָואלְְט  נִִיט 
סוֹֹחֵֵר  אַַ  זַַייְְעֶֶנְְדִִיק  סוֹֹחֵֵר.  אַַ  גֶֶעוָָוארְְן 
פִִּיל אַַרַַיְְינְְגֶֶעלֵֵייגְְט אִִין  הָָאט עֶֶר זִִיךְְ צוּ
ן  רִִיבְּ�ְ ְ גֶֶעשְׁ� י  רֶֶבִּ�ִ דֶֶער  אִִים  הָָאט  מִִסְְחָָר. 
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18. See the Baal Shem Tov’s inter-
pretation [Kesser Shem Tov, sec. 194 
(p. 110 in the latest edition)] of the 
verse (Tehillim 107:5), “ Both hungry 

and thirsty, their souls languished 
within.”

19. Mishlei 24:16.

not live by bread alone, but by every emanation 
from G-d’s mouth does man live,” and clarifying 
that the body’s hunger for physical bread stems 
from the soul’s hunger for the spark of G-dliness 
within the food. This affects the body, causing it 
to crave physical bread.18 Thus, the essential mat-
ter is the Divine element within [the food], not its 
physicality. 

This is what is meant by the phrase, “The needs of 
Your people are many, but their knowledge is limit-
ed.” Due to a person’s “limited knowledge,” material 
matters hold sway over him and, consequently, “the 
needs of Your people are many.” However, when 
one has an expanded consciousness, material mat-
ters have no significance for him due to the breadth 
of his perspective. As a result, he is never pressured 
by physical circumstances and maintains a mindset 
that fits the description, “One who is glad of heart is 
always celebrating.”

Requesting Divine Generosity

7. Despite the shortcomings of limited knowl-
edge, in our prayers, we use the words, “The needs 
of Your people are many, but their knowledge is 
limited,” asking that G-d fulfill all the many needs 
of His people, even though these needs stem from 
our constrained perspective.

The reason we pray in that manner can be ex-
plained based on the verse,19 “A tzadik (‘righteous 
man’) falls seven times and rises,” teaching that even 
a tzaddik does not always maintain the same high 
level of Divine service. Surely, then, one who is on 
a lower level than a tzadik can sometimes stumble 
and descend. He may lose his expanded conscious-
ness and begin looking at things from a limited 

וֹֹּדּ  חֶֶם לְְבַַ י לֹֹא עַַל הַַלֶּ�ֶ רִִיוו: כִּ�ִ אִִין אַַ בְּ�ְ
ל וֹֹמצָָא פִִי הֲֲוָָיָָ'  י עַַל כָּ�ָ יִִחְְיֶֶה הָָאָָדָָם כִּ�ִ
יִִחְְיֶֶה הָָאָָדָָם, דָָאס וָָואס דֶֶער גוּּף אִִיז 
נֶֶעמְְט  מִִי,  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ לֶֶחֶֶם  צוּּם  נְְּגֶֶערִִיק  הוּ
מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וָָואס  דֶֶעם  פוּּן  דָָאס  זִִיךְְ 
אֱֱלֹֹקִִי  נִִיצוֹֹץ  צוּּם  נְְּגֶֶערִִיק  הוּ אִִיז 
וֹֹּפּעֵֵל'ט אוֹֹיפְְן  אֲֲכָָל, אוּּן דָָאס  הַַמַּ�ַ בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
נְְּגֶֶערִִיק צוּּם לֶֶחֶֶם  גוּּף עֶֶר זָָאל זַַיְְין הוּ
אִִיז  עִִיקָָר  דֶֶער  אַַז  נִִמְְצָָא  מִִי.  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ
אִִין  דָָא  אִִיז  וָָואס  אֱֱלֹֹקִִי  עִִנְְיָָן  דֶֶער 

מִִי – ְ דֶֶעם אוּּן נִִיט דֶֶער גַַשְׁ�

ךָָ  עַַמְּ�ְ צָָרְְכֵֵי  ים  מְְרֻֻבִּ�ִ אִִיז  דָָאס  אוּּן 
עַַת,  ד קוֹֹצֶֶר הַַדַּ�ַ ם קְְצָָרָָה, אַַז מִִצַּ�ַ וְְדַַעְְתָּ�ָ
אַַן  מִִּיּוּּת  ְ גַַשְׁ� אִִים  יי  בַּ�ַ פַַארְְנֶֶעמְְט 
צָָרְְכֵֵי  ים  מְְרֻֻבִּ�ִ אִִיז  דֶֶעם  ד  מִִּצַּ�ַ וּ אָָרְְט, 
אִִיז  רְְחָָבָָה,  וֹֹּתּ  עְְ דַּ�ַ וֶֶוען  ער  אָָבֶּ�ֶ ךָָ,  עַַמְּ�ְ
פַַארְְנֶֶעמְְט  עַַת  הַַדַּ�ַ הַַרְְחָָבַַת  ד  מִִצַּ�ַ
בְְּמֵֵילָָא אִִיז  מִִּיּוּּת קֵֵיין אָָרְְט נִִיט, וּ ְ גַַשְׁ�
ה  תֶּ�ֶ ְ ב פוּּן וְְטוֹֹב לֵֵב מִִשְׁ� עֶֶר אִִין אַַ מַַצָּ�ָ

מִִיד. תָּ�ָ

אוֹֹיף  ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאךְְ  עטְְן  בֶּ�ֶ מִִיר  ז. 
ם קְְצָָרָָה, אַַז  ךָָ וְְדַַעְְתָּ�ָ ים צָָרְְכֵֵי עַַמְּ�ְ מְְרֻֻבִּ�ִ
זַַיְְין  א  מְְמַַלֵּ�ֵ זָָאל  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 
כָָאטׁשׁ  ים,  הַַמְְרֻֻבִּ�ִ ךָָ  עַַמְּ�ְ צָָרְְכֵֵי  אַַלֶֶע 
וָָואס  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ זִִיךְְ  נֶֶעמְְט  דָָאס 

ם קְְצָָרָָה. עְְתָּ�ָ דַּ�ַ

בַַע  ֶ שֶׁ� דֶֶעם:  אִִין  ט  ַ שַׁ� ְ פְּ� דֶֶער  אִִיז 
יק  צַַדִּ�ִ אַַ  אֲֲפִִילוּּ  אַַז  וָָקָָם,  יק  צַַדִּ�ִ וֹֹּפּל  יִִ
ן  כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� אִִיז נִִיט אַַלֶֶע מָָאל גְְלַַיְְיךְְ, מִִכָּ�ָ
נִִידֶֶערִִיקֶֶער פוּּן דֶֶער  דֶֶער וָָואס אִִיז 
יי אִִים  יק קֶֶען דָָאךְְ בַּ�ַ מַַדְְרֵֵיגָָה פוּּן צַַדִּ�ִ
פוּּן  פַַאלְְן  ְ אַַרָָאפְּ� זָָאל  עֶֶר  אַַמָָאל  זַַיְְין 
דִִי  אָָנְְוֶֶוערְְן  זָָאל  עֶֶר  מַַדְְרֵֵיגָָה,  זַַיְְין 
דַַעַַת  אַַ  מֶֶּען  אקוּ בַּ�ַ אוּּן  הָָרְְחָָבָָה  דַַעַַת 
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perspective. As a result: a) material matters 
will become significant for him, and b) he will 
not accurately assess who he is.

This is what we ask G-d – that even when 
we have limited knowledge, we should lack 
nothing. This Divine blessing is elicited by 
maintaining an expanded consciousness 
to whatever degree possible. When, by and 
large, a person maintains such a mindset, he 
is granted everything he needs; even in those 
times when he falls from his level, he will have 
whatever is necessary for him.

On this basis, we can understand  the Tal-
mud’s statement, “ ‘One who is glad of heart is 
always celebrating,’ refers to one with an ex-
panded consciousness.” When one generally 
maintains such a mindset, he elicits Divine 
blessing in all things and he is granted  every-
thing he needs. Consequently, “One who is 
glad of heart is always celebrating.” “Always” 
means that even when he falls from his level 
and has limited knowledge, he remains “glad 
of heart” because, as a result of Divine kind-
ness, he is granted all that he needs.

אִִים  יי  בַּ�ַ וֶֶועט  מִִּיּוּּת  ְ גַַשְׁ� א( אַַז  קְְצָָרָָה, 
נִִיט  וֶֶועט  עֶֶר  ב( אוּּן  אָָרְְט,  אַַן  פַַארְְנֶֶעמֶֶען 

אצְְן זַַיְְין מַַהוּּת. ַ שַׁ� ְ אָָפְּ�

עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אוֹֹיךְְ  אַַז  ה,  ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ דִִי  דָָאס  אִִיז 
אִִים  זָָאל  קְְצָָרָָה  דַַעַַת  אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ וֶֶועט  עֶֶר 

ט פֶֶעלְְן. ְ גָָארְְנִִישְׁ�

רְְחָָבָָה,  עַַת  דַּ�ַ דוּּרְְךְְ  אִִיז  כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� דִִי  אוּּן 
עַַת  כְְלָָלוּּת אִִין אַַ דַּ�ַ טֵֵייט בִּ�ִ ְ עַַת עֶֶר שְׁ� ַ שַׁ� אַַז בְּ�ְ
א אַַלְְץ  רְְחָָבָָה, דֶֶעמָָאלְְט אִִיז מֶֶען אִִים מְְמַַלֵּ�ֵ
יז אַַז אוֹֹיךְְ וֶֶוען עֶֶר פַַאלְְט  וָָואס עֶֶר דַַארְְף, בִּ�ִ
ן אַַלֶֶע  אַַרָָאּפּ פוּּן זַַיְְין מַַדְְרֵֵיגָָה זָָאל עֶֶר הָָאבְּ�ְ

עִִנְְיָָנִִים וָָואס עֶֶר דַַארְְף.

דֶֶעם  טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ� מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  וֹֹליט 
מִִיד זֶֶה  ה �תָָּ �תֶֶּ ְ מָָרָָא, וְְוֹֹטב לֵֵב מִִשְׁ� הַַ�גְְּ מַַאֲֲמַַר 
עְְתּּוֹֹ רְְחָָבָָה, אַַז דֶֶער וָָואס בִִּכְְלָָלוּת אִִיז  �דַַּ ֶ שֶׁ�
וֹֹכת  ָ הַַמְְשָׁ� אַַלֶֶע  עֶֶר  פּּוֹֹעֵֵל'ט  רְְחָָבָָה,  דַַּעְְתּוֹֹ 
ל  כָּ�ָ א  מְְמַַ�לֵֵּ אִִים  אִִיז  מֶֶען  אַַז  מִִלְְמַַעְְלָָה, 
מִִיד,  ה �תָָּ �תֶֶּ ְ צְְרָָכָָיו, וּּבְְמֵֵילָָא אִִיז וְְוֹֹטב לֵֵב מִִשְׁ�
מִִיד, אֲֲפִִילוּּ וֶֶוען עֶֶר פַַלְְאט אַַרָָפּּא פוּּן  אַַז �תָָּ
עַַת, אִִיז עֶֶר  זַַיְְין מַַדְְרֵֵיגָָה אוּּן הָָטא וֹֹקצֶֶר הַַ�דַַּ
ל צְְרָָכָָיו. וֹֹאיךְְ וְְוֹֹטב לֵֵב, וָָוארוּּם עֶֶר הָָטא כָּ�ָ
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